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I MEDDELA I DAG ETT PAR AF- 
bildningar af C. J. Eldhs Gunnar 
Wennerbergsstaty sådan den 
står i sitt slutliga skick färdig 
från konstnärens hand att gju

tas i brons. Som våra läsare torde erinra sig 
framkastades i Idun först tanken att söka få 
den vackra, konstnärligt inspirerade Eldhska 
statyn rest i Amerika. Svensk-amerikanerna 
i Minneapolis logo upp och förverkligade 
tanken. I våras mottog konstnären den slut
liga beställningen, sedan den ekonomiska 
sidan af saken var ordnad. Tidigt denna vår 
torde stoden komma att resas i Minnehaha- 
parken i Minneapolis. e» (&> œ 
Det länder Wennerberg Memorial Associa
tion till all heder att ha på detta sätt visat sin 
kärlek till den svenska sången och en af dess 
märkesmän och samtidigt gifvit den svenske 
konstnären en välförtjänt upprättelse efter den 
behandling, för hvilken han utsattes af den 
svenska kommittén.



Folkpsykologi i krigstider.
N HOLLÄNDSKE FÖRFATTA- 

1 ren Fredrik van Eeden har i sin 
; tankeväckande bok, “Lille Johan- 
! nes“, en dråplig saga om Freds- 
myrorna och Krigsmyrorna, som 

oupphörligt kommer mig i tankarna under 
innevarande krig. De ädla Fredsmyrorna, 
som af alla krafter arbetade för den eviga 
freden, måste, innan denna kunde genom
föras, först utrota Krigsmyrorna, som ut
gjorde enda hindret för dess genomförande. 
Sedan skulle det tusenåriga riket komma.

Den lilla elaka sagan har nu blifvit rena 
verkligheten. England —Frankrike, demokra
tiens och liberalismens länder par préfé
rence, äro Fredsmyrorna, som måste utrota 
den tyska militarismens och despotismens 
hydra, innan de enligt gamla goda väst
makt-traditioner skola kunna lyckliggöra 
Europas betryckta småfolk med frihet och 
fred. Är det inte som om man hörde ekot 
från revolutionskrigen, då engelsmännen 
“ärofullt“ plockade åt sig holländames ko
lonier för att lyckliggöra dem med den hög
re engelska kulturen eller fransmännen plan
terade “frihetsträd" utanför rådhuset i hvar- 
je stad de annekterade eller rättare sagt 
“befriade“ från dess tyranner? “Den en
gelska författningen är den ärorika modern 
till alla andra fria förfaltningar i världen“, 
skref en engelsk korrespondent till Daily 
Telegraph från den nybildade ryska duman 
1905, i äkta engelsk okunnighet om sådana 
bagateller som Sveriges, Hollands och 
Schweiz’ historia. Och säkert äro frans
männen än i dag lika tvärsäkra på alt fran
ska revolutionen varit den första ljusningen 
för samtliga Europas förtryckta folk. Dessa 
meningar innebära ingenting nytt under so
len; det för innevarande världsläge nya lig
ger egentligen i den ifver, med hvilken de 
krigförande söka drifva sin propaganda på 
den allmänna opinionen. Så som man nu 
från alla håll friar till denna med alla pres
sens hjälpmedel, så har man väl aldrig förr 
besvärat sig därmed i något föregående 
krig. Den situation, som med ens flyttat ut 
Europas strider över hela vår planet, sör
jer också för alt de neutrala makterna bom
barderas med både gröfre och finare ar
tilleri från all världens tryckpressar till 
Guds ära och den rälta trons utbredande. 
D. v. s. de neutrala måste lära sig att se hvil- 
ka som kämpa “heliga krig“ och taga parti 
därefter. I denna allmänna kalabalik tycks 
det vara ett brott att stå utanför, och inför 
afgrundens oemotståndligt tilldragande makt 
störtar ockå den ena efter den andra dit 
med nya chauvinistiska fraser om sin goda 
rätt. Det är ungefär som i studentspexet, 
där den siste överlefvande stöter dolken i 
sitt bröst med utropet: “när alla dessa äro 
döda, hvarför skulle då jag lefva!“ Och 
man är frestad att undra med gumman hur 
vår Herre skall kunna bestämma sig, när 
man från alla håll ber till honom för sin 
“rältvisa“ sak. Gör han inte till sist som 
psalmisten säger:

"Men Herren i höjden 1er öfver dem!“
I alla händelser är det ju mindre under

ligt om vi neutrala kände oss frestade att 
le åt det hela, ett trött leende af äckel och 
afsmak åt den afgrundsdans vi få bevittna. 
I all den oerhörda tragiken i denna situa
tion ingår ju också ett element af komik, 
som de utanför stående ännu så länge då 
och då borde kunna vara i sfånd att se —

tills äfven deras synförmåga en gång skall 
förblindas af partitagandet.

Låt oss därför tala ut, vi som ännu ha 
eit förnuftigt ord att säga, därför att vi ännu 
se med oförvillad blick och résonnera 
med förståndet och inte med barnsliga käns
lor af hat och chauvinism. Med undantag 
af Förenta staterna och Italien, äro vi inga 
stormakter. Danmark och Schweiz ha hit
tills inte haft annat att yfvas öfver än sin 
gamla förfinade kultur och sin vackra me
deltidshistoria, Norge, Grekland, Rumänien 
och Bulgarien äro tör mycket uppkomlingar 
med osäker ställning för atl inte behöfva 
ett litet plus till sin nationalfåfänga, och 
Sverige, Holland och Spanien med sin for
na stolta stormaktshistoria äro gamla gentle
män, som dragit sig från världen och län
gesedan borde lärt sig se nyktert på både 
sig och andra. Och bland Europas neu
trala finnes det fyra, de skandinaviska län
derna och Holland, hvilkas bildning är till
räckligt djup för att kanske tillåta dem att 
till och med i händelse af att de måste 
uppgifva sin neutralitet, se oförvilladi och 
nyktert på det hela.

Hvad är det vi i så fall måste se? Först 
och främst, att vi ha kommit mänskligheten 
närmare genom kriget. Detta låter kanske 
som en anakronislisk upplysningsfras, kvar
glömd från 1700-lalet, midt i dessa den 
exklusiva nationalismens dagar, och ändå 
är det sanning däri. Ty just de olika ex
klusiva nationaliteterna intressera sig för 
närvarande mera för hvarandras tankar än 
de någonsin förut gjort, åtminstone på mer 
än hundra år eller redan den tid, då alla bil
dade koketterade med franska fankar inför 
Frankrike. Och nutidens press och tekni
ska hjälpmedel göra, att de också ha en 
förmåga som aldrig förr att raskt fortskaffa 
dessa tankar tdl hvarandra. Det har upp
stått en allmän-europeisk politisk diskussion, 
och den som talar i London, får efter några 
dagar svar inte bara i Berlin, Wien och 
Petersburg, utan äfven i Haag, Stockholm 
och Köpenhamn. Och — det märkligaste 
af allt — nu nedlåter sig Daily Chronicle 
och Morning Post att lyssna på Stockholms 
Dagblad och Dagens Nyheter, och det fast 
vi gudskelof kommit ifrån att göra oss till med 
utrikiska artiklar “pour l’étranger". När 
har England förr brukat lyssna till de infö
dingar, hvilka de hugnat med välbetald ex
port af whisky och bomullstyg? Och än 
mera — när har England förr brukat åter
kalla regeringshandlingar af hänsyn till 
dylika infödingar, som det dock i höst fak
tiskt gjort. Sannerligen borde vi inte snart 
få en bok om “der Krieg als Erzieher!“ 
Midt uppe i all materiell isolering de olika 
folken emellan ha de dock andligen kom
mit hvarandra närmare och blifvit hvaran
dra oumbärligare, åtminstone i vissa afse- 
enden.

Detta gäller naturligtvis särskildt förhål
landet mellan de neutrala och de krigfö
rande, men jag tror inte vi misstaga oss, 
om att det i någon mån, så underligt det 
kan låta, också gäller om de krigförande 
sins emellan. Ingen historiker kan förneka, 
att forna tiders svenskar, ända upp på 1800- 
lalet, just genom krigen fingo sin förnämsta 
kännedom om andra folk. Man kan ju säga, 
att sådant med forna tiders bristfälliga för
bindelsemedel kunde vara förklarligt; i våra 
dagar borde dock inte krig vara behöfliga 
för att få folk att lära känna hvarandra. 
Och dock slår det iakttagaren med hvar- 
je dag allt starkare, att de folk, som nu

föra krig med Tyskland, aldrig känt den 
moderna tyska folksjälen bättre än om Tysk
land legat på en annan plane!. Det är 
kriget, som nu bragt de olika nationerna 
verkligen ansikte mot ansikte med hvaran
dra, och säkert har detta möte inneburit 
flera öfverraskningar för de andra än för 
tyskarna, hvilkas kännedom om andra folk 
alltid på senare tider varit större än deras 
om Tyskland. Fransmän och engelsmän ha 
ju alltid varit för nationellt högfärdiga att 
egentligen på allvar taga notis om andra 
folk. Ännu på 90-talet kunde en fransman 
erkänna, att man om Sverige i de franska 
skolorna läste mindre än infet, som orden 
föllo sig. Och i England, där ingen känne
dom om tyska språket är nödvändig för att 
inskrifvas som student i Oxford och Cam
bridge, får man äfven bland folk med aka
demiska grader leta efter sådana, som 
hjälpligt kunna staka sig fram genom en 
tysk tidningsartikel. Engelsmän kunna vara 
specialister på Homeros och Dante och 
känna Italien, Norge och de främmande 
världsdelarne på sina fem fingrar utan att 
ha gjort något verkligt besök i Tyskland. 
Oeh hvad kan man härvidlag tilltro ryssar
na, hvilkas gendarmer i Finland ännu så 
sent som 1905 kunde lefva i okunnighet om 
att det fanns andra länder än Ryssland!

Det är emellertid sådana folk, som nu 
tala så tvärsäkra ord om tyskt barbari och 
tysk militärdespotism, från hvilka de måste 
befria världen, innan den — speciellt de 
små länderna — skall kunna få åtnjuta nå
got lugn. Hur pass mycken uppriktighet 
kan man nu tilltro detta Fredsmyrornas här
skri mot de arma Krigsmyrorna? Mycket af 
detta tal är naturligtvis endast medveten 
Iögnagitation i krigspolitikens tjänst, men 
en hel del är nog sagdt på god tro af är
liga idealister, som anse sig bära demo
kratismens och frihetens fana högt, när de 
söka reta upp sinnena mot Tyskland. De 
flesta bildade svenskar ha väl nära vänner 
i hvad Stockholms-journalistiken med helig 
vördnad brukar kalla "de stora kulturlän
derna“ — inom parentes sagdt skola vi inte 
hädanefter ha skäl att antingen kursivera 
ordet stora eller också alldeles slopa ter
men som missvisande, eftersom vi nu borde 
veta, att vår egen kultur är lika god som 
deras?! — Nåväl, då veta vi ju också, att 
engelskt, franskt och tyskt själslif kunna 
vara lika förfinade, engelsk och fransk och 
tysk ömhet lika varm, engelska, franska och 
tyska karaktärer lika pålitliga. Och nu 
skola dessa människor sitta och hetsa upp 
sig i vilda febertantasier om hvarandra! 
Hvad är meningen, hvad är orsaken?

Så som de räddhågade i Sverige tyckas 
uppfatta neutralitetens förpliktelser, så ha 
de neutrala under dessa förhållanden intet 
annat att göra än ad härvidlag lita lika 
mycket eller lika litet på alla parterna. Det 
är inte nog med, att vi inte få hjälpa nå
got folk mot de andra; vi få inte heller 
tala vänligare om något af dem än om de 
andra. D. v. s. är man en sannskyldig 
partiliberal eller socialist, så måsle man ju 
tänka lite vänligt om västmakterna såsom 
frihetens stamort på jorden, och är man ut
präglad höger, måste man "hålla med Tysk
land“ i sitt stilla sinne. Och om detta också 
inte vågar yttra sig rent ut, så kommer det 
åtminstone fram i en ängslig ifver att, för 
tala med Fröding:

"hvarann bevaka
och snålt rannsaka" —

nota bene elter sådant krigskontraband som
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I KAMPTIDER. ]
Två dikter af E. N. SÖDERBERG. :

Mörknad rymd.
När iordönsmolnens svarta skock 
en sommardag förmörkar, 
förstummas vingad sångarflock 
bland skogens snår och björkar,

och först när molnen för vår syn 
begynna all sig dela 
och solen strålar fram ur skyn, 
hörs kvittret åler spela.

Så tystnar ock en ljus idylls, 
en vårlig visas toner, 
när svartnad rymd af dånet fylls 
från stridslarm och kanoner,

och svårmodsgripen och be- 
klämd

hvar sångarhåg vill spörja:

Blir glädjens ton ej åter stämd, 
skall världens skymning börja?

O, dö ej, dö ej, ljusa sång, 
som lär oss tro och hoppas, 
att efter vintern än en gång 
en vår skall gry och knoppas!

Stig, svenska sång!
I pansarsiål dig skruda, 
du unga svenska dikt, 
och låt med svärdsklang ljuda 
en manlig tillförsikt!
Om lif och död står striden 
bland jordens folk, och tiden 
är alltför allvarsam 
för toner, som blott smeka 
de kräsnas lust och leka 
i sorglös yras glam.

Hur hård än stormen hviner, 
stig, svenska sång, dock glad! 
Bland kärfva karoliner 
i gamman visan kvad; 
och att i nöd och tuktan, 
tryggt i sin Herres fruktan, 
stod allt våri svenska folk, 
det vittnade koralen, 
hvars ton steg midt ur kvalen 
som vår förtröstans tolk.

När farans stund är inne, 
det varder uppenbart, 
om djupast än vårt sinne 
har kvar sin gamla art.
Må, svenska sång, du bikta, 
att vi ej hopplöst svikta 
i pröfningar och sorg, 
men fast på Honom bygga, 
som är vårt vapen trygga, 
vårt fäste och vår borg.

otillständig välvilja antingen mot engelsk 
och fransk “frisinthet“ eller emot "preusseri" 
och tysk militarism.

Ack, äfven vi svenskar ha mångenstädes 
fångats af de obegripna slagorden, och 
särskildt sådana ord som preusseri, milita
rism och byråkratism verka ännu alltför 
ofta nervskakning hos en genomsnittsbildad 
stockholmare med någon humanitet i blo
det. Låt oss öfverskåda de sistnämnda 
fraserna lite närmare! Ha inte vi själfva, 
långt innan engelsmän och fransmän bör
jade sin agitation hos oss, suggererat oss till 
antipali i samma riktning? Och har inte 
det liberala Tyskland själft en smula andel 
häri! Har inte just “Fliegende“ lärt oss att 
se den tyske löjtnanten med litet hufvud och 
veck i nacken, ölslinn och bullersam, ha 
inte “Jugend“ och “Simplicissimus“ stundom 
dansat krigsdans kring själfve Kaisern och 
hans Berlin? Ha vi inte skrattat åt alla 
små elaka tyska historier om högstden
samme och för rästen, mången gång också 
med fullt skäl, retat oss på hans chauvini
stiska, braskande tal? Har inte det myckna 
slösandet med epiteter som “glänzend“ och 
“herrlich“ i tyska tidningsartiklar om Tysk
land stött oss som smaklöst, likaväl som 
det bastanta i tyskarnes “gute bürgerliche 
Küche“? Eller har inte den preussiska sta

tens något väl despotiska faderlighet stun
dom förargat och roat oss en smula, t. ex. 
det pedagogiska:' "Marke und Aufschrift 
nicht vergessen" ofvanför breflådorna i Ber
lin? När jag gått där några dagar och 
kännt mig sålunda vänligt ledd eller motad 
på alla håll och kanter, gick jag slutligen 
förbi några stora plakat, där mina närsynta 
ögon läste: “Zu vermeiden“. När jag gick 
närmare för all se hvad det var jag borde 
undvika, upptäckte jag visserligen, att det 
stod: “Zu vermiethen“ (uthyra), men mitt 
älskvärda socialdemokratiska värdfolk njöt 
inte så litet af min felläsning.

Jag förnekar inte, att det finns vida allvar
ligare saker än denna klumpighet, speciellt 
i Preussen, tör en modern människa att reta 
sig på. Där finns ju t. ex. Europas näst 
Ryssland mest föråldrade statsskick, där 
finnes liksom öfver hela Tyskland ett upp
skattande af adelskap och småfurstlighet, 
som slår oss med häpnad, och en efier- 
blifvenhet i kvinnofrågan, som ända till 1905 
utestängde “diese Weibspersonen“, som la
gen smakfullt uttryckte sig, från deltagande 
i politiska möten.

Och ändå undrar man med ett visst skäl, 
om inte just otymplighefen i former och sym
boler, exempelvis kejsarens uppvikta mus
tascher — så representativa för hvad tyska

kvinnor kalla “die Unterofficiersmännlichkeit" 
— och Bismarcks alltför rättframma ord om 
järn och blod, verkat mer än allt det andra 
sammanlagt för att suggerera fram den typ 
af Tyskland, som våra engelska och fran
ska vänner nu som bäst måla på väggen, 
i sina tidningar, för nöjet alt få piska den. 
Ty om dessa andra förut uppräknade rea
liteter veta de så godt som ingenting, lika 
litet som om det ryska elände de på sam
ma gång göra sig all möda med alt söka 
bortförklara. Men slagord och symboler, 
de ha i alla lider verkat starkt på massor
nas känslor, och när det gäller massopinion, 
är det hufvudsakligen känslor och inte tan
kar man har att räkna med. Hälst när 
känslornas starkaste beståndsdel är afund 
och rädsla för en konkurrent, som stulit 
ens egna konster och till och med upp- 
drifvit dem till en virtuositet, som man al
drig själf uppnått.

Ty där är dock pudelns kärna. Man 
skall ha bra lite reda på nyaste tidens en
gelska politik, på Köpenhamns, båda bom
bardemanger, på opiumkriget och “the Jame
son raid,“ på Englands och Rysslands ännu 
pågående delning af Persien, lika upprö
rande mot all folkrätt som Polens delningar, 
för att tro på de nya talesätten om kamp 
för småfolkens själfständighet. Som Gustaf 
Steffen säger i sitt utomordentligt intressanta

för 5 kronor stycket är väl billigt? Sänd Eder 
gamla smutsiga, nerfläckade kostym i och för ke
misk tvätt oc*h prässninsr till Orgryte Kemiska 
Tvätt- & Färgeri A.-B , Göteborg, och Ni blir för
vånad öfver det goda resultatet.

Det är ej likgiltigt, till hvilken affär Ni vänder 
Eder, ty det är stor skilnad på kemisk tvätt och — kemisk tvätt.
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och välskrifna arbete "Krig och kultur." 
“Den som icke känner och förstår engels
mannen som en kampmänniska och en bru
tal, fysisk kampmänniska, känner och för
står honom icke alls.“ Det ligger tio års 
oafbrutna studier af engelskt samhällslif i 
alla riktningar bakom Steffens ord, och 
dessa studier ha alltför väl motiverat hans 
beska frågor hvarför just den tyska milita- 
rismen skall vara så mycket värre än den 
engelska. Kanske därför att den engelska, 
i sin egenskap af sjömilitarism är mindre 
känd än den tyska? Men mindre brutal är 
den därför icke, däremot möjligen mindre 
klumpig, åtminstone så länge den ligger inom 
europeiska råmärken.

Aliså: tyskarna ha i sin barnsliga otymp- 
lighef trampat hela världen på tårna och 
med Bismarcks mera fyndiga än egentligen 
smakfulla uttryck skrikit eller rättare vrålat 
ut sitt bombastiska : “Vi tyskar frukta Gud, 
men eljes intet i världen." Och som man 
ropar i skogen får man svar: infe har klum
pigheten varit krigsorsak, men ett välkom
met ämne för pressagifation mot Tyskland 
har den gifvit, sedan kriget väl uppkommit. 
Nästan med förfäran har man ibland frågat 
sig: hvad har den tyska nationen förbrutit 
för att ha kunnat ådraga sig en sådan af- 
grundskör af smädelser från så många håll? 
Och svaret ter sig för mig: den har under 
fyrtio års säkert ärligt eftersträfvad fred i 
alla fall omedvetet hållit på att reta upp 
känslorna hos omgifvande folk med svagare 
nerver. Mera tänkande- tyskar ha själfva 
insett det, och privata bref från sådana ha 
också åtskilligt att i dessa tider förmäla 
om hur tysk materialism och tyskt öfvermod 
kunde behöfva någon tuktan. Engelsmän
nen ha haft boerkrigets bittra förödmjukelse, 
fransmännens inre historia efter 1870 tyder 
i många afseenden på nedgång, men tys
karna ha endast "förökat sig och uppfyllt 
jorden." Nu har tuktans stund kommit äfven 
för dem, hur än det lutliga afgörandet må 
utfalla. Och i sådana stunder framträder 
folksjälen blottad och afhöljd. Skall kri
get lära de andra att se, hvad freden inte 
kunnat lära dem, att innerst hos tysken sitter 
en romantiker, inte en barbar? Så var det 
med Bismarck, hvars starka själ innerst 
hvilade ut i pietism, familjelif och Beethoven, 
och nutidens tyskar äro kött af hans kött 
och själ af hans själ, inte bara i det hårda 
utan också i det veka.

Till slut ett Bismarcks-citat, som för mången 
kommer att verka öfverraskande nog, men 
som nutidens tyskar säkert inte tveka att 
göra till sitt. Det är dateradt 9 juli 1859, 
från hans ambassadörtid i Petersburg:

“Jag slog i går kväll på måfå upp bibeln 
för atf slippa ifrån politiken, och mitt öga 
stötte törst på Ps. 110: 5: “Herren är på 
din högra sida, han skall krossa konungar 
på sin vredes dag". — Som Gud vill, det 
är ju alltsammans bara en tidsfråga, folk 
och människor, dårskap och visdom, krig 
och fred; de komma och gå som vågorna, 
men hafvet förblir. Hvad äro våra stater 
med deras makt och ära för Gud, annat 
än myrstackar och bikupor, som en oxes 
klöfvar kan trampa sönder eller som ödet 
når i gestalE af en biskötare? Visst blir 
man med allt detta resonnemang af med 
den speciella patriotismen, men det vore ju 
också förivifladt, om vi skulle vara hänvisade 
till den, när det gäller själens salighet.“ 

LYDIA WAHLSTRÖM.
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Matilda Afzelius.
60 år den 12 januari 1915.

EN SOM NÅGRA GÅNGER 
har gått genom Humlegården 
stora gången upp till Kungl. 
Biblioteket, har knappt kunnat 
undgå att stöta på en skara 

barn, som med lek och skratt fyllt platsen 
framför den ärevördiga byggnaden. Dessa 
barn tillhöra den skola, som skapats af fru 
Matilda Afzelius.

Matilda Moll föddes i Stockholm den 12 
jan. 1855, den femte i ordningen af åtta sy
skon. Hennes föräldrar voro grosshandla
ren Johan Moll och Sophie Beskow. Modern 
var utrustad med en rik begåfning och stor 
karaktärsstyrka, ett arf, hvaraf icke minst 
yngsta dottern Matilda fått del. På Rålambs- 
hof utanför Stockholm, där föräldrarne bod
de under barnens uppväxtår, lefde de yngre 
systrarna ett friskt landtlif, uppfylldt af lek 
och kroppsrörelse i det fria tillsammans med 
de nära jämnåriga bröderna. På samma 
gång fostrades barnen, utan all klemighet, 
till arbetsamhet och plikttrohet.

Det var i Åhlinska skolan, som Matilda 
Moll erhöll sin första undervisning. På skol
tiden följde ett par år af inre ovisshet och 
sökande efter uppgift, tills hon slutligen, år 
1877, började studera i fröknarna Rossan- 
ders, på den tiden mycket besökta kurs. Där 
fann hon tillfredsställelse i sina studier, som 
hon bedref med ifver och stor framgång, 
hvarför hon ock var högt uppskattad af så
väl lärare som kamrater. Det berättas, att 
den förtjuste läraren i svenska under rö
relse brukade läsa upp hennes uppsatser för 
professor Anders Fryxell. — Äfven om hon 
till en början företrädesvis studerade huma
nistiska ämnen, så torde dock hennes be- 
gåfning egentligen ha legat åt det natur
vetenskapliga hållet, och hennes intresse för 
dessa ämnen ökades under samvaron med 
en af hennes bröder, nuvarande lektorn 
Tom Moll, med hvilken hon om somrarna 
brukade företaga vandringar och resor.

Men samtidigt med att fröken Moll sålunda 
bedref egna studier, hade hon börjat ägna 
sig åt det arbete, som hon så småningom 
funnit vara sin uppgift. Början var anspråks
lös nog. 1 en hemtreflig vindskupa vid Malm-

skillnadsgatan, i det hus, som bebos af hen
nes syster fru Augusta Neijber ,började hon 
läsa med en systerdotter och ett par af den
nas kamrater. Snart kommo flera elever till, 
och den lilla klassen installerades i ett siort 
rum i en våning vid Norra Blasieholmsham- 
nen. Nu började barnens antal alltmera ökas, 
ett par lärarekrafter måste engageras, och 
den lilla skolan flyttade in i egen våning vid 
Riddaregatan. Det alltjämt växande elevan
talet gjorde dock snart äfven denna lokal för 
trång, hvarför skolan inrymdes i huset n:r 
29 Humlegårdsgatan. Från att förut endast 
hafva omfattat ett fåtal klasser utvidgades 
den så småningom till en fullständig flick
skola. Från år 1900 erhöll skolan undersföd 
af stat och kommun. År 1903 fick den slut
ligen flytta in .i eget hus vid hörnet af Bib
lioteksgatan och Humlegårdsgatan med sär
skild! inredda, ändamålsenliga lokaler. Där 
har den ock alltsedan haft sitt hemvist.

Sedan år 1891, efter fröken Molls giftermål 
med regementspastorn, sedermera lektorn 
och hofpredikanten Henrik Afzelius, har frö
ken Molls skola burit namnet Afzelii Elemen
tarskola för Flickor.

Det är inom denna skola, som fru Matilda 
Afzelius främst haft sin verksamhet. På 
den tryckte hon prägeln af sin personlighet.

Från ungdomstiden bevaras äf henne en 
intagande bild: aif naturen reserverad och 
blyg i umgänget med människor, hade hon 
en afgjordt allvarlig • läggning med ett 
utpräglad! sinne för arbete och pliktuppfyl
lelse. Som en underström i hennes väsen 
rörde sig dock en stark känsla för glädje 
och humor, hvilken stundom bröt fram i 
skämt och glädtighet. Denna i ungdomen 
framträdande grundriktning utpräglades allt
mer med åren.

Hennes stora arbetsförmåga, den plan
mässighet och noggrannhet, hvarmed hon 
utförde hvarje uppgift, väckte deras beun
dran, som kommo i beröring med henne. 
Denna ovanliga arbetsduglighet uppskatta
des helt naturligt främst af hennes lärarin
nor, men äfven för sina elever stod hon i 
detta afseende som ett högt föredöme, och 
detta i högre grad, ju äldre de blefvo. Dock 
icke så, att hon själf vid bedömandet af 
barnen i skolan endast hade den stränga 
pliktuppfyllelsen till måttstock. Fru Afzelius 
hade i hög grad ett förstående sinne för barn 
och ungdom. Det var icke dygdemönstren, 
som stodo hennes hjärta närmast, långt där
ifrån. En liten anstrykning af fjufpojksaktig- 
het intog henne gärna, och med förseelser 
af sådan art öfversåg hon oftast.

Det var denna förståelse från hennes sida, 
som i förening med hennes öfverlägsna per
sonlighet skaffade henne ett oinskränkt 
välde öfver barnen, ett välde, som endast 
sällan behöfde understödjas af ord. Gingo 
vågorna högt i klassen, t. ex. under en rast 
eller en öfningslektion, behöfde fru Afzelius 
endast visa sig i dörren: fullkomligt lugn in
trädde. Och det var inte fruktan, som stilla
de stormen, det var vördnaden för hennes 
person, så värdig i sin stora anspråkslöshet, 
som bjöd ordning i hennes närvaro.

Särskildt intresserade sig fru Afzelius för 
skolans allra minsta elever, hvilkas mycket 
goda vän hon alltid var. Hvarje hennes be
sök i småklasserna beredde både henne 
och de små stor glädje.

Var förhållandet mellan fru Afzelius och 
hennes elever godt, var det icke mindre så 
mellan henne och hennes lärarinnor. Hen
nes begåfning och säkra omdöme gjorde 
hennes ledning klok och fast, och det lugn,
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som hon alltid bevarade, isynnerhet när ar
betet var som mest hopadt, spred sig öfver 
hela skolan och utöfvade sin välgörande in
verkan på både lärarinnor och elever. Med 
stor finkänslighet sörjde hon för sina lära
rinnors bästa, och de vunno i henne ett verk
ligt stöd och en uppriktig vän.

Allvar, grundlighet, respekt för kunskaper, 
flärdlöshet utåt, torde vara de egenskaper, 
som utmärkte fru Afzelius’ skola. Och äfven 
om den gamla tiden där i det längsta här
skade och fru Afzelius i allmänhet afhöll sig 
från beröring med den öfriga skolvärlden, 
så var hon dock vidsynt nog att af det nya 
på skolans och undervisningens område taga 
upp det, som stämde med hennes grundupp
fattning.

Vid arbetet inom skolan hade fru Afzelius 
ett värdefullt stöd i sin man, som blef sko
lans föreståndare och på dess utveckling ut
öfvade ett väsentligt inflytande. Särskildt 
torde han varit henne behjälplig vid skolans 
organisation, allt eftersom den växte ut.

Den kräfvande uppgiften inom skolan fick 
dock aldrig inkräkta på fru Afzelius’ verk
samhet i hemmet. Där fyllde hon helt en 
makas och husmors plikter, och den som 
såg henne som värdinna i det gästfria hem
met, där en stor släkt och en talrik vänkrets 
så väl trifdes, kunde föga ana, att hon utan
för sitt hem fyllde en så ansvarsfull uppgift 
som att förestå en skola.

År 1912 drogo sig hofpredikanten och fru 
Afzelius tillbaka från verksamheten inom sin 
skola, hvilken då öfverläts i andra händer. 
Särskildt för fru Afzelius var skilsmässan 
från ett arbete, som hon vuxit samman med, 
smärtsam. Stor var den tomhet, hon och 
hennes man efterlämnade i sin geniala skola.

Sedan dess har för fru Afzelius ännu ett 
band brustit, i det hofpredikanten Afzelius 
förra våren efter en längre tids sjukdom 
afled.

Fru Matilda Afzelius’ verksamhet företer 
en i vår mångfrestande tid ovanlig enhetlig
het. Sina rika krafter och sitt varma intresse 
koncentrerade hon kring det, som hon be
traktade som sin lifsuppgift, sitt hem och sin 
skola. Och helgjuten som hennes verksam
het är hennes personlighet. Trots sitt vidi- 
omfaiiande arbete har hon gått fri från fa
ran att splittra sitt väsen och sina krafter 
på många och mångahanda. Därför har hon 
ock under skiftande förhållanden städse för- 
blifvit sig själf, och därför äger hon som få 
en fond af personlig kraft och själsstyrka.

ELISABET SKARIN.

Ännu är det tid
att prenumerera på

vårt lands erkänd! bästa 
familjeiidning.
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Nedanstående skildring utgör det första kvinno
porträttet i den serie personkaraktäristiker, som 
ansluter sig till vår stora pristäfling “Iduns fria 
val“, angående hvars bestämmelser vi hänvisa 

till täflingsprospektet i n:r 1.

2. Husmodern.
ON ÄR VANLIGTVIS DOTTER 
af en husmoder, och hennes 
pappa bör helst vara en riktig 
husfader. Hon måste nämligen 
för att bli fulländad aldrig ha 

sett annat än sådant som “ska så vara“. 
Hon bör ha haft ett visst antal syskon att 
öfva sig på och några gånger varit med 
om uppståndelsen i huset, när barnaringen 
vidgades. Det är nyttigt som generalrepe
tition på hvad lifvet en gång kommer att 
bjuda henne, när det visar sig som mest 
frikostigt. Då hon sett dem komma till 
världen, inskränker sig naturligt nog hennes 
intresse för småsyskonen inte till att blott 
finna dem söta. Hon lägger därför hand 
vid deras skötsel, vikarierar för modern i 
kritiska tider och gör sig oumbärlig för 
fadern genom sin påpasslighet. Rätt som 
det är visar sig, att den extra jungfru fa
miljen borde anskaffa mycket väl kan und
varas, när man har en så duktig dotter, 
som gör allting bättre, kostar mindre och 
inte springer sin väg den första. Hon har 
förmågan att stiga tidigt upp, denna lilla 
pärla, hon städar mer skarpsynt än en er
faren hjälphustru och dammar de fina sa
kerna i salongen med något af ägarens öm
het och oklanderliga varsamhet. Hennes 
mångsidighet omfattar äfven kökstalanger. 
Genom sitt änglalika ingripande är hon i 
stånd att ge matordningen ett slags tradi
tionell likformighet, som gör att man glöm
mer hur ofta köksorna växla. Hon skänker fa
miljen illusionen af att ha en trotjänarinna 
vid spiseln. Och när dottern går ut att 
handla, är det som om tomten gjort korgen 
dubbelt tung för samma pris som eljes.

I en sådan praktisk flickas ögon bor mer 
allvar, ja vaknare intelligens än hos mången 
jämnårig som studerar. Men på samma 
gång något af vemod. Hon känner lifvet 
flera famnar djupare än dem som få A i 
världshistoria, äfven om hon endast har er
farenhet af det från detaljsidan. Hon vet, 
att det är hopsatt som ett puzzle-spel af 
hundrade småstycken, som det gäller foga 
samman ordentligt för att komma till ett 
lyckligt resultat — utan förargelser nå da
gens slut. Nästa dag börjar detsamma på 
nytt och nästa dag igen. Om hon till äfven- 
tyrs ser en skymt af den helhetsbild, som 
är puzzle-spelets mening och mål, då blun
dar hon häpen, betagen, rädd — plikten 
bjuder henne att sköta hvad hon har för 
händer och inte bry sig om hvad därut- 
öfver är. Hur skulle det gå, om hon svek? 
Det blefve en omhvälfning som en storstrejk 
i smått. Har hon dessutom icke modern 
som ett föredöme? Och hvad begär väl 
mor af lifvet än att få arbeta och göra sin 
plikt? Hvad kan en kvinna högre önska, 
än att vara mycket för de närmaste? Så 
tänker hon och känner att hon fyller sin 
plats.

När någon gång den husliga kan förmås

att röra på sig och gå ut, att spränga den 
kretsgång, i hvilken hennes hvardagslif löper, 
blir hon dock ej yster. Hon känner sig en 
smula ovan att umgås bland folk, vill gärna 
vara med, men saknar djärfhet att deltaga. 
Hon följer hvarl ord, hon iakttar och tänker, 
den flickan, och från en bjudning, som de 
firade och förvanda funnit tråkig, ja, som 
varit tom och banal, går hon med rik be
hållning. Det pladder, som för andra är 
hvardagsmat, ger henne tillfälle till mången 
stilla iakttagelse och förnumstig reflektion, 
som hon i gynnsamma fall anförtror åt sin 
bästa väninna eller en sällan öppnad dag
bok, ibland bara åt månen. Genom sitt 
regelbundna och begränsade arbetslif möter 
hon hvarje omväxling med en frisk mot
taglighet, som de mera världsvana för länge 
sen förnötf.

Hon har inte rast och ro att följa med tid
ningar, och hennes sparsamma umgänge med 
böcker inskränker sig gärna till att läsa om 
igen det hon lärt sig tycka om. Det finns en 
ofantlig mängd saker hon förskonas från att 
veta, så hon är kanske lite svår att tala 
med för den, som vill briljera med åsikter 
om ditt och datt. Hon har inte en enda 
åsikt, som hon vågar föra till torgs, ingen 
kunskap användbar vid ett middagsbord, 
inga intressen gångbara i en tecirkel. — 
Nej, i sanning, för att komma närmare en 
flicka af denna sällsynta och ädla art, måste 
man nalkas henne ödmjukt, i det man för 
talet på ting som hon begriper. Jag har i 
timmar kunnat försjunka i samspråk med 
henne om det allvarliga i lifvet och sett up
penbarad en karaktär i härlig samklang 
med tillvarons djupa melodi. Och medan 
hon talade om sina värf, lät hon mig ana 
en framtid för den som lyckades vinna hen
nes hjärta och upphöja henne till moder, 
hvilken fyllde mig med afundsamt vemod. 
Däri ligger konsten, att under sträfvan för 
andra bevara och förkofra sin egen person.

Hennes stund kommer, hon kan ej undgå 
att upptäckas. Detta hjärta, skonadt för till- 
närmelser som kunnat fläcka dess nobla 
glans, skall en gång lossna från familje
trädet och själf sätta frukt. Allt det som 
flickan lärt och öfvat skall komma den nya 
samhällsgrupp till godo, som hon framför 
mången är skickad att dana och uppbära 
på sina gedigna egenskaper.

Jag skulle gärna vilja veta något om de 
män, som föredra denna kvinna framför an
dra. Det vore värdefullt nog att känna en 
smula till deras familjetraditioner, deras 
ställning och förhållanden, deras lifsplan 
och fordringar på tillvaron. Hennes typ är 
så utpräglad, att man vågar förutsätta nå
got liknande om hennes motstycke. An
tingen är man husmor eller är man det inte 
— antingen dyrkar man hemmets genius 
eller också andra gudinnor. Mycket annat 
kan man vara till hälften och såsom dilei- 
tant. För husmodern, såsom för modern, 
finns ingen medelväg.

Den frågan ligger nära till hands: huru
dan kommer denna kvinna att gestalta sig 
när hon hunnit öfver de första barnen? 
Jag ber då att få hänvisa till en boktitel, 
som genom blotta formuleringen på sin tid 
väckte uppmärksamhet och diskussion: Kvin- 
den skabt af Manden.

Om mannen förstår att hos henne bevara 
något af den poesi hon ägde, när han för
sta gången öppnade sina ögon för hennes 
charme och möjligheter, bör skapelsen kunna 
göra honom heder. Ty det hötves icke alt 
välja en husmoder uteslutande med tanken 
på att få en hushållerska.

MOGENS LANG.
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Lärarelönenämnden och 
kvinnorna.

Ett förslag, som berör 15,000 arbetande 
kvinnor.

IggRÄN YRKESAFDELNINGEN Å 
Årsta minnas vi den lustiga 
framställningen af den öppna 
frågan om kvinnans rätt till 
statens ämbeten. Principielt är, 

visades det, denna rätt fastslagen i grund
lagsändringen af 1909, men ännu 1914 voro 
de “grunder“ som skulle tillämpas vid när
mare bestämmandet af denna rätt ett stort 
frågetecken, och privilegiet alltså utan prak
tisk betydelse. Hvad statsämbetena inom 
det pedagogiska facket angå, så är frågan 
förslagsvis löst jämte många andra frågor 
i lärarelönenämndens nu afgifna förslag, och 
löst på ett sätt, som synes stå i god öfver- 
ensstämmelse med riksdagens principutta
lande. Men lärarelönenämndens förslag 
omfattar icke blott rätt till statens ämbeten, 
den ger också förslag till lösning af fler
talet siaisligt och kommunalt anställda lä
rarinnors löneiråga och berör på detta sätt 
omkring 15,000 arbetande kvinnor.

I denna nämnd af tio personer, som till
sattes år 1912 och under ordförandeskap af 
f. ecklesiastikminister Lindström utfört ett myc
ket drygt arbete, ha suttit tre kvinnor, näm
ligen seminarieadjunkten Anna Sörensen, 
folkskolelärarinnan Mathilda Persson och 
småskolelärarinnan Anna Olsson.

Vi skola här ge en kort öfversikt, dels 
öfver de nya befordringsmöjlighefer, som, om 
nämndens förslag blir lag, öppnas för kvin
norna, dels öfver de principer, som ledt nämn
den vid afvägande af löneförmånerna mellan 
manliga och kvinnliga lärare.

Nämnden föreslår alltså, att kvinnorna må 
kunna vid rikets allmänna läroverk befor
dras beträffande ämneslärartjänster till ad
junkt vid realskola för gossar och högre 
allmänt läroverk, till lektor vid högre all
mänt läroverk, högre lärarinneseminariet och 
folkskoleseminarium. Till detta är fogad den 
bestämmelsen, att minst halfva antalet äm- 
neslärarbefattningar vid realskola för gos
sar och högre allmänt läroverk skall be
stridas af män, att vid manliga folkskole- 
seminarier minst hälften skall utgöras af 
män och vid de kvinnliga af kvinnor. Detta 
uttalande har föranledt J. F. Nyström, en af 
nämndens ledamöter, till en reservation mot 
principen att sökandens kön skulle vara 
“i första hand utslagsgifvande.“ Han hop
pas att “dylika befordringsgrunder aldrig 
måtte vinna fäste i svensk lag“ och minns 
inte — en gammal riksdagsman dock och 
offentlig personlighet — att hänsynen till 
könet till fördel för mannen är lika gammal 
i lagen som lagen själf! Herr Nyström bör 
åter in i riksdagen, han är omistlig för kvin
norna i det offentliga lifvet.

Men för att från denna parentes återgå 
till ämbetena, så utvidgar nämnden äfven 
kvinnornas befordringsmöjligheter på öfnings- 
lärarnas gebit.

Vi öfvergå från befordringsområdet till 
lönefrågan, där nämnden föreslår betydande 
ökningar öfver lag. Härvid har den emeller
tid följt två olika principer. Ifråga om 
de kommunalt anställdas löner har den til
lämpat principen om särskilda aflöningsfil- 
lägg åt familjeförsörjare så att dessa skulle 
erhålla för äkta barn under 21 år tre fa- 
miljetillägg allt efter barnens antal. Af det
ta tillägg drar dock kvinnan endast fördel,

om hon är änka. Till den omständigheten 
att det oftare blir den ogifta arbetande dot
tern än den gifta sonen som får dra för
sorg om föräldrar och sålunda blir familje
försörjare, tas ingen hänsyn. De ogifta man
liga och kvinnliga lärarna erhålla emeller
tid icke samma lön. Skillnaden är t. ex. 
vid kommunala mellanskolor 400 kronor, 
vid folkskolor något mindre. Nämnden fö
reslår samma “effektiva aflöning“ för man- 
fig och kvinnlig lärare, d. v. s. den föreslår 
en sådan reduktion af den kvinnliga lära
rens aflöning i förhållande till den manliga, 
alt det matematiska värdet af hvarderas af- 
löningsförmåner för tjänsteår räknat blir 
detsamma. De faktorer, som vid denna 
beräkning inverka till kvinnans nackdel äro 
tidigare pensionsålder, — hvilket icke gäl
ler för folkskolorna, där den föreslås bli 
densamma eller 60 år för män och kvinnor 
— längre lifstid, som gör att hon längre 
tid tillgodogör sig pension, samt frihet från 
värnplikt, “detta hinder för de manliga lä
rarnas framkomst.“

Den princip nämnden här följt, när det 
gäller att för samma arbete med samma 
kompetensvillkor, aflöna personer med samma 
lefnadsbehof — det gäller ju ogifta män 
och ogifta kvinnor — låter sig verkligen 
diskuteras och medför för kvinnorna öfver 
hela arbetsmarknaden vidt gående farliga 
konsekvenser. Men skall den följas, då 
förstår man hänsynen till den tidigare pen
sionsåldern, där sådan fastslagits, men ab
solut icke hänsynen till kvinnans längre 
lifslängd eller till männens värnplikt. Att 
kvinnan öfverallt skall ha mindre, därför 
att statistiken räknat ut atl hon lefver längre 
än mannen är åtminstone ur kvinnlig syn
punkt en orimlighet, och att här bortse från 
den kvinnliga värnpliklen, som lägger ett 
så svåröfverkomligt hinder i vägen för den 
kvinnliga lärarens “framkomst“ är heller 
icke rättvist.

Här kan inskjutas att nämnden så till 
vida vill mildra konsekvenserna af detta 
senare hinder, att den föreslår att kvinnlig 
innehafvare af lärarbefaltning icke må be- 
höfva afgå endast därför, att hon ingår 
äktenskap, utan endast om “vederbörande 
skolöfverstyrelse med hänsyn till befattnin
gens behöriga upprätthållande finner det 
nödigt“. Gift kvinna kan dock icke befor
dras annat än efter af K. Maj:f i hvarje sär
skild! fall lämnadt medgifvande. Vi inse till 
fullo att frågan om gift kvinnas behörighet 
är ytterligt svårlöst, allra minst löses den 
med tillämpning af någon mekanisk liksläl- 
lighetsteori, men vi hålla på alt likheten i 
den mån skall upprätthållas, att hänsynen 
till värnplikten skall vara lika stor för båda 
parterna, icke endast gälla mannens. '

I fråga om småskolelärarkåren gäller ingen 
olikhet i löner mellan manliga och kvinn
liga lärare, men så äro de förra ju endast 
186 mot 11,000. Småskolelärarpersonalen 
har i förslaget inte endast fått bättre löne
villkor med en slutlön för de “tillsvidare 
anställda“ (motsvarande andra kategoriers 
ordinarie] af 1,150 kr., men också sin rätts
liga ställning mera tryggad och sina bo
stadsförmåner genom lag reglerade.

I fråga om de i statens tjänst anställda 
lärarkraflerna har icke principen om sär- 
skildt aflöningstillägg åt familjeförsörjare blif- 
vit tillämpad. Här räknas mannen enligt 
gamla teorier såsom familjeförsörjare öfver 
lag, och kvinnan blir mindre aflönad såsom 
ensam, delta trots det, att de ogifta manliga 
lärarna i denna kår utgöra hälften af den

samma och långt flera än de kvinnliga lill- 
samman. Dessutom tillämpas här de ofvan 
anförda beräkningsgrunderna för att komma 
till den lika “effektiva“ lönen. Mot nämn
dens beslut alt reducera kvinnornas löner 
med hänsyn till att de inte äro familjeför
sörjare har adjunkten Anna Sörensen reser
verat sig.

Det är helt naturligt att när förslaget 
granskas ur kvinnosynpunkt, mycket stor 
vikt lägges vid frågan om rättvisa eller icke 
mot kvinnorna i förhållande till deras man
liga arbetskamrater. Men absolut sedt inne
bär förslaget en stor förbättring för de kvinn
liga lärarna både i fråga om befordrings
möjligheter och löner, och man må hoppas, 
att när förslaget efter sin rond hos öfver- 
styrelser och kommittéer når riksdagen till 
slut, den icke må pruta för hårdt. Det gäl
ler ju dock fixerandet af löner för lång tid 
framåt, en tid, under hvilken lefnadskost- 
naderna antagligen komma att stiga med 
samma snabbhet som hittills. Att hoppas 
på att riksdagen skulle ändra proportionerna 
i nämndens förslag mellan mäns och kvin
nors lön till de senares fördel vore naturligt
vis en dårskap.

ELIN WAGNER.

Nyårsny.
En episod från gången tid.

INTERSKYMNING SÄNKTE SIG 
öfver gården, där det gula huset 
med sina gröna fönsterluckor och 
sitt brutna tak hvilade tryggt och 
solidt. Inom det gula husets väg

gar rådde tystnad. Årets andra dag var inne, det 
var söndag och invånarna njöto ostörd hvila efter 
helgens ansträngningar — nyårskalaset hos gran
narna på Björkåsen föregående kväll gjorde 
skymningsluren efterlängtad.

På kontorssoffan snarkade patron Assar Bjerre 
själf, och inne i sängkammaren njöt fru Sofia 
söndagens siesta; uppe på högra gafvelkamma- 
ren låg ”vår son kandidaten” på rygg och drömde 
sig i svindlande fart pila ned för skidbacken med 
Maja Holm i famnen — huj, hvad det gick och hur 
snön yrde opp kring Majas rosiga anlete! ”Håll 
fast, håll fast och släpp mig aldrig,” manade hon, 
och kandidaten höll fast, så att armarna knaka
de i vinterkylan — men ändå kände han, hur 
Maja gled, stackars vår son kandidaten...

Inne i vänstra gafvelkammaren slumrade frö
ken Martha på den hvifa pinnsoffan med rödru- 
tigt öfverdrag, och borta i kakelugnsvrån ge
nomgick syster Christine med sina aderton års 
hela intensitet ånyo balkvällens upplefvelser, 
sväfvade på nytt öfver Björkåssalens golftiljor, 
hörde gammalvalsens smekande locktoner, såg 
ljusen i kronorna glimma på nytt.

Nere i köket hade pigorna dragit ut fållbänken 
och lagt sig till ro med kisse Måns emellan sig, 
och borta vid spiseln njöt Hektor gårdvar en 
sällsynt fredens stund på en städse efterlängtad 
plats — i alla vrår af det gula huset rådde frid.

Inifrån det lilla kabinettet till höger om säng
kammaren ljödo emellertid röster, en manligt djup, 
en kvinnligt späd, båda dämpade i eftermidda
gens ro. Därinne satt adjunkten från grannför
samlingen, pastor Johannes Edman med sin fäst
mö, lilla Anne-Charlotte Bjerre, patron Assars 
unga släkting, som under de senaste åren hos 
farbror Assar funnit en fristad undan tillvarons 
vedermödor och i denna höst därtill en villig 
följeslagare på lefnadsstigen, till stor glädje för 
familjen.

Hon var smärt och vek, Anne-Charlotte Bjerre,

Pellerins Växt-Margarin ersätter det finaste mejerismör. 
Bästa, drygaste och hållbaraste fabrikatet
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hon var skär och hvit i anletet, och hennes blåa 
ögon skyldes af mörka fransar — men kring den 
mjuka munnen låg just nu ett trotsigt drag och 
den ena lilla foten trampade otåligt mot divan- 
mattan, medan hon lyssnade till sin fästmans 
säkra stämma.

”Alltså, min käraste,” fullföljde pastor Johannes 
Edman sitt väl framsagda anförande, och lät i 
samma ögonblick sin högra arm gifva Anne- 
Charlottes späda midja en fastare tryckning, 
”alltså och ehuru det vare långt ifrån mig att ut
tala något ogillande öfver en barnslig lefnads- 
glädje, så måste jag dock anföra en bestämd 
förkastelsedom öfver att en ung kvinna med 
prästhustruns viktiga kall framför sig, hänger sig 
åt dansens yra hvirflar.”

”Ä r det synd att dansa?” sporde Anne-Char- 
lotte och dolde sina ögon väl bakom fransarnas 
slöja.

”Mitt dyra barn, det kan vara synd, om det be- 
drifves på orätt sätt, likasom allting annat af det 
som denna världen tillhör;” pastor Edmans röst 
fick ett faderligt tonfall.

”Och af prästfruar bedrifves det alltid orätt?” 
Anne-Charlottes kinder .växlade färg vid spörs
målet, hvilket hon själf fann impertinent — pastor 
lohannes svarade med stadig stämma: ”Icke af 
dem såsom personer måhända — åtminstone icke 
alltid — men om man utgår från den ställning, 
Herren infört dem i, måste man ovillkorligen finna 
det misshagligt.”

”Men så länge de blott äro fäsimör” — Anne- 
Charlotte skälfde till, pastor lohannes tog ett än 
fastare tag omkring hennes midja;

”Min dyra Anne-Charlotte”, sade han, och 
stämman ljöd en nyans mörkare än förut, ”hvad 
är väl en ung kvinna från det ögonblick hon blif- 
vit trolofvad — hvilken har väl hennes uppgift 
blifvit?” Han gjorde ett ögonblicks uppehåll, men 
något svar på frågan förnams icke, Anne-Char
lottes ögon stirrade envist ned mot mattan.

”Hennes uppgift,” återtog pastor Johannes ge
nom skymningens tystnad, ”är ju från den stun
den att bereda sig på det blifvande kallet i lifvet, 
att utveckla sig efter den förmåga, Herren förlänat 
henne, till en värdig — jag menar i alla afseenden 
passande husfru åt den man, som i henne ser sin 
följeslagerska och som ej bättre begär än att få 
blifva hennes stöd och skydd. Hvad är då natur
ligare än att hon från första stunden söker sätta 
sig in i denna uppgift och lefver med målet städse 
framför sina ögon?”

”Johannes, menar du, man skall lefva som vore 
man gift redan från första stunden?” Anne- 
Charloties ögon hade fått ett uttryck som på
minte om skrämsel.

”1 sina tankar, i sina bemödanden, ja, för visso, 
min käraste,” pastor Johannes lät nöjd med denna 
synbara förståelse af hans tankegång, ”hur myc
ket lättare blir det ej för husfrun att uppgå i hän- 
gifvenhet, om hon från första ögonblicket, för
bundet knöts, begynner växa sig in i sina plikter! 
Det gläder mig, att vi två nu förstå hvarandra.”

”Men Johannes,” Anne-Charlottes blick fästes 
för första gången under samtalet på fästmannens 
kraftiga drag, lyftes ännu litet högre och mötte 
ett par stålgrå ögon, hvilka orubbligt lugnt fäs- 
tades vid hennes, ”Men Johannes — jag,” hon af- 
bröt sig och såg ned igen.

”Hvad så, min lilla Anne-Charlotte?”
”Jo, ser du, Johannes, jag har ibland tänkt, och 

nu tänker jag igen — att det händer nog, jag får 
svårt att så dar riktigt gå opp i, som du säger — 
jag kanske inte ändå passar så precis.”

”Hvad skulle du inte passa för, lilla Anne- 
Charlofte?” Johannes Edman såg hopplöst vänlig 
och oförstående ut, Anne-Charlotfe flämtade till; 
"jag vill så gärna dansa,” brast hon ut, ”men 
det är synd nu se’n jag blef förlofvad med dig! 
Det är så mycket som skrämmer mig — som inte 
passar — inte det och inte det och inte det, 
jag vet ej, hvad allt jag fått lära mig är synd — 
fult — hemskt! Men därför tror jag inte att jag

passar heller till husfru åt en präst, hvarken åt dig 
eller någon annan i denna värld! Nu har jag sagt 
det — Johannes, jag vill gå!”

Den späda rösten hade höjts, slog vid de sista 
orden öfver och blef gäll — inne i sängkammaren 
ryckte fru Sofia till i sömnen.

Men Johannes Edmans arm kramade blott hår
dare midjan, den en gång slagits omkring: ”Hvart 
vill du gå, Anne-Charlotte?” frågade han lugnt.

”Det vet jag inte — jag vill bara bort!” Sva
ret kom barnsligt uppriktigt, i själfva verket hade 
Anne-Charlotte Bjerre föga aning om, hvart hän 
hon borde vända sig, i händelse Dalagårdens hem 
stängde sin port för henne, utan att en komminis
tergårds dörr samtidigt öppnades. Öfver Johannes 
Edmans läppar drog ett småleende, men skym
ningen hindrade Anne-Charlotte att märka det:

”Du vet inte, och ändå vill du bort — så barns
ligt taladt, Anne-Charlotfe! Så nogsamt, du ge
nom dessa öfverlagda ord bevisar din kvinn
liga oerfarenhet, min dyraste. Ditt tal sårar mig, 
jag nekar icke till detta, men ändock tror jag, vi 
just genom detta samtal komma klarare till insikt 
om, huru väl vi passa för hvarandra.”

”Jag menade tvärtom, jag!” Anne-Charlottes 
kinder glödde, och hon kunde knappt själf tro, 
det var hennes röst, som uttalade dessa djärfva 
ord. Men Johannes Edmans kraftiga fördö
mande af dansens nöje var blifvet droppen, som 
kommit en förut fylld bägare att flöda öfver.

”Du menade så nyss,” intygade Johannes Ed
man, ”men lilla Anne-Charlotie, om vi nu skulle 
granska dina ords innebörd och deras öfverens- 
stämmelse med sanna förhållandena i lifvet, huru 
fe de sig väl då? Se vi sanningen i ögonen, må
ste vi erkänna, att mänskligheten från begynnel
sen blef delad i tvenne hälfter — en svagare, ve
kare, mera beroende och mera mjuk, en krafti
gare, med större förmåga” — —

”Till kroppen eller själen?” stack Anne-Char
lotfe in, fortfarande med trotsigt utskjutna läppar, 
men pastor Johannes Edman hajade icke till: 
”Större förmåga att bära lifvets vedermödor,” 
fullföljde han osfördf, ”starkare skuldror att ut
härda mödorna, som blifva oss pålagda. Ingen 
kan förneka detta, ingen man vågar afskaka sig 
ansvaret, som medföljer denna gåfva af större 
kraft, ingen kvinna kan heller afskaka sig det 
stöd, hon såsom den svagare ovillkorligen behöf- 
ver. Denna svaghet är i mannens liksom i skapa
rens ögon ingalunda ett fel, tvärtom den största 
prydnad, den skönaste juvel i kvinnlighetens krona 
— Anne-Charlotte lilla, skulle du vilja tänka dig 
kraftfull som en man med — — —”

”Aldrig har jag sagt, att jag vill vara m a n,” 
bröt Anne-Charlotte af med uppriktig förfäran.

”Nej, ser du det,” pastor Johannes ljusnade.
”Men ser du, Johannes,” återtog Anne-Char- 

loite Bjerre och hennes ögon skådade liksom 
spanande mot skymningen, ”jag tror — eller jag 
tänkte, att det kunde finnas någonting midt emel
lan liksom? Att kvinnan kunde vara mjuk och 
så där som du säger, men ändå stark som — ja, 
som en af er! Och inte jämt ha stöd som om hon 
inte kunde gå, men stödja andra i stället — och 
veta hvad hon ville och säga det — och — och 
göra någonting i världen precis som ni!”

”Mitt dyra barn, en dylik varelse skulle väl när
mast bli kallad en omänniska,” pastor Johannes 
smålog igen, men återtog strax sitt allvar. ”Lika 
litet som en man kan med kvinnans mjuka händer 
taga sig fram genom de vedermödor, som under 
vandringen möta honom, lika litet kunde en 
kvinna, om hon hade mannens hårdare kraft, 
väl uppfylla det kall, Herren gifvit henne — 
Anne-Charlotte, vi begynte med talet om dan
sens farliga lockelse, låt mig nu, då vi kommit 
längre i samtalet, säga det, som jag i detta ögon
blick känner mig manad att uttala: den människa, 
man eller kvinna — som ville förändra nature- 
mening, han skulle sätta sig emot Guds egen 
vilja, hans egen afsikt med sin skapelse. Hvilket 
ansvar ådroge sig ej en människa genom ett dy-

ligt handlingssätt — Anne-Charloite, ville d u, vå
gade du vara bland dem, som så gjorde?”

Anne-Charlotte sänkte hufvudef, så förskräck
ligt allvarsamt detta lät! Hvem hade väl en tanke 
på att sätta sig opp mot Guds egen vilja — kunde 
Johannes tro något sådant om henne.

Johannes Edman lutade sig lite närmare öfver 
henne: ”Du torde knappast ha betänkt dessa san
ningar hittills, min Anne-Charlotte,” återtog han, 
och stämman fick en skiftning af innerlighet, hvilken 
på ett underligt sätt trängde in i Anne-Charlotte 
Bjerres lilla hjärta, ”du är i mångt och mycket än
nu ett barn, hvilket jag längtar efter att med Her
rens hjälp få skydda, värna — vet inte Anne- 
Charlotte, att jag med glädje skulle offra allt för 
dig?”

”Jo tack, Johannes, jag tror visst det, när du sä
ger det,” Anne-Charlotte kände sig nästan färdig 
att gråta, ”men hvad blir jag för d i g, om — om 
jag jämt skall stödjas?”

”Du blir mitt allt på jorden,” ljöd hans svar i 
ännu lägre ton, och nu kände Anne-Charlotte 
riktigt, hur tårarna trängde fram — tänk, att Jo
hannes ändå tyckte så mycket om henne! ”Min 
Anne-Charlotte skall blifva ljuset på min jorde- 
vandrings stig, med din mjuka lilla hand i min 
skall jag utan att förtröttas gå fram genom ve
dermödor och mörka djup, om så af mig fordras! 
Anne-Charlotte, skulle du vilja gå ifrån mig nu, 
då du hör hvad ditt ljufva, barnsliga väsen för 
mig betyder?”

”Nej, Johannes,” snyftade lilla Anne-Charlotte.
”Det nya året har nyss ingått,” sade Johannes 

Edman och tryckte i detsamma en kyss på Anne- 
Charlotte Bjerres röda, mjuka barnaläppar, 
”måtte det för oss medföra en allt innerligare be
kräftelse på det förbund, vi knutit — måtte vårt 
blifvande äktenskap varda hvad Skaparens me
ning med detsamma är, en välsignelse för oss och 
för våra efterkommande! Och så vänder sig min 
Anne-Charlotte aldrig mer ifrån mig, ske alltså!”

En stund därefter stod Anne-Charlotte i hand
kammaren, hon skulle ordna småbrödet till kaffe
brickan. Med pepparkaksburken i famnen stir
rade hon emellertid ut genom handkammarens 
fönster, den granna färgen hade försvunnit från 
kinderna och hon såg liten och blek ut, då hon nu 
lät blicken spanande vandra fram genom det 
mörknande vinterlandskapet — hvad sökte lilla 
Anne-Charlotte Bjerre?

Plötsligt blänkte blicken till, däruppe på himla- 
hvalfvet syntes den, hon skådat efter, nymånens 
skära, det nya årets hälsning till människornas 
barn, tecknet, inför hvilket den första önskan, som 
uttalades, ofelbart blef beviljad!

Anne-Charlotfe neg med blicken fästad på 
månens blanka skära — ”jag önskar”, började 
hon, men så afbröt hon sig och teg.

”Ett eget hem innan årets slut,” var naturligtvis 
formeln, en förlofvad flicka borde använda, ingen 
af Anne-Charlottes väninnor skulle tänkt sig något 
annat. Men Anne-Charlotte genomgick i en se
kund hela samtalet mellan sig och Johannes nyss, 
han hade ju mot slutet varit så snäll som aldrig 
förr och hon kände det ännu vått i ögonvrån — 
men ändå rörde det sig åter någonting underligt 
längst inne i Anne-Charlottes barnsliga sinne...

”Att det i alla fall en gång kommer sådana 
kvinnor, som jag menade,” fullföljde hon plötsligt 
med ljudlig röst, ”starka och duktiga och mjuka 
och fina, alltsammans hopblandadt på en gång. 
Jag blir aldrig stark, ja, Johannes vill det inte, och 
rätt har han väl — han tycker visst orimligt myc
ket om mig. Men sen, när jag är borta och mån
ga andra efter mig, då kommer de nog, då blir 
det så — jag önskar det, för då är det en ny tid."

Med pepparkaksburken tryckt mot sitt hjärta 
neg Anne-Charloite Bjerre igen till bekräftelse 
på sitt hopp om nya tiders kvinnor, och mån
skärans blanka öga mötte hennes blick precis 
som hade den förstått henne, tyckte hon.

GUNHILD PALMÆR.
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män önska hvarandra godt nytt år. IO. En öster
rikisk löjtnant i sin »komfortabla» jordkula syssel
satt med brefckrifning. I o. 5 Paul Lamm foto. 
2 o 9 A. Grohs foto. 3, 4 o. 8 Gebr. Hæckel 
foto. 6, 7 o. IO Berliner 111. Gesellschaft foto

l. Tyska landstormsmän sjungande och skrattande, bärande sina 
från hemmen sända julgåfvor. 2. Tyska förposter i Polen, smyc
kande sin julgran. 3. Tyska soldater i en skyttegraf pä östra 
krigsskådeplatsen hälsa det nya året. 4. Efter bataljen, office
rarna hvila ut i en skyttegraf. 5. Sårade, som förfärdigat jul- 
gransprydnader. 6 o. 7. Jul och nyår i ett tyskt lasarett. 8. Jul i en 
tysk skyttegraf på västra krigsskådeplatsen. 9. Två tyska landstorms-
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EDÅN I EUROPA, I VÄRLDS- 
kulturens central, pågår det van
vettigaste krig historien känner, 
där framför allt stora människo
värden offras i ett brutalt ma

skinslakteri, där individens hjältemod är en 
nolla mot vapentekniken, rustas på ett fred
ligt manér en intelligensens täflingskamp i 
Nordamerikas stora vackra hufvudstad, San 
Francisco, vid Stilla Oceanen. Kriget har 
icke berört denna oceanens härliga riviera. 
De gamla spanska, kaliforniska klostersam-



hällcna, som talrikt flankera kusten äro he
liga fästningar, som inga 42-cm:s mörsare 
kunna förstöra. Guds förbannelse träffar 
dem, som med våld vilja ödelägga dessa 
helgedomar.

I San Francisco öppnas en af världens 
förnämsta internationella utställningar den 
20 februari, allting färdigt på bestämd tid 
och klockslag. Ty när San Francisco gör 
en beställning, håller staden strängt på be
stämd leveranstid. Utställningen skall så
lunda vara komplett den 20 februari och 
slutar den 4 december detta år.

Utställningen baserar sin tillkomst på full
bordandet af ett af världens största inge- 
niörsverk, Panamakanalen, som nyligen öpp
nats för trafik, och som med en längd af ett 
dubbelt Marathonlopp, c:a 80 kilometer, för
binder de' Atlantiska och Stilla oceanerna.

I åtta år (1881 — 1889) bedref ett franskt 
bolag under Lesseps ledning arbetena å 
denna kanal. Det franska bolaget gjorde 
som bekant bankrutt och 1902 köpte ameri
kanska regeringen detta bolags tillgångar 
för 40 miljoner dollars. Den 4 maj 1904 
återupptog amerikanska regeringen kana
lens byggande, och densamma är nu 10 
år senare färdig för trafik. Kanalbygget 
har kostat inalles 375 miljoner dollars. 
Omkring 200 miljoner kubikmeter grus m. m. 
hafva utschaktats. Eli fartyg beräknas taga 
8 till 10 timmar att gå igenom kanalen. 
Fartygen bogseras af på stränderna löpande 
lokomotiv.

Genom denna Panamakanal hafva östra 
och västra Nordamerika kommit närmare 
och billigare hvarandra. Och det är denna 
händelse, som nu skall högtidlighållas ge
nom den stora världsutställningen i San 
Francisco.

Vackrare plats för en utställning kan svår
ligen uppletas. Ett världshaf som fondparti, 
en underbar vegetations alla praktfulla träd- 
och blomsterfägnader, Kaliforniens oförlik
neliga sol och blå himmel äro de magni
fika hjälpdekorationerna i denna utställning, 
där världens förnämsta arkitekter trollat 
fram formsköna plats och ögonfröjdande 
anläggningar.

Äfven Sverige deltager som bekant 
i denna utställning med egen byggnad, ri
tad af Ferdinand Boberg. I den svenska 
byggnaden inrymmas utställningar af svensk 
industri och hemslöjd, klubbrum, läsrum, före- 
läsningsrum m. m. Inom Konstpalafset har 
Sverige dessutom erhållit bortåt 230 meter 
cimaise, fördelade på nio salar, där en re
presentativ samling svensk konst utan träng
sel kan göra sig gällande. Däraf märkas 
bortåt 200 målningar, 142 etsningar och ett 
50-tal skulpturverk.

Sveriges generalkommissarie är löjtnant 
R. Bernström, kommissarie för konstutställ
ningen konstnären Anshelm Schultzberg. 
Sverige är ett af de europeiska länder, 
som officiellt deltaga i utställningen. Kanske 
blir vårt land därigenom mera uppmärk- 
sammadf af de många amerikaner, som sä
kert skola besöka
utställningen i stäl- r-,.... j ■ v;,v -.
let för alt göra sina 
europeiska som

marresor, och som 
nu genom Panama
kanalen bekvämt 
kunna komma till 
Kalifornien i stället 
för att färdas ge
nom långa sandök
nar och prärier.

Men de, som nog 
mest komma att 
glädjas öfver att

San Franciscoutställningens affisch, symboliserande 
Panamakanalens genombrytning.

särskildt vårt land är värdigt representeradt 
vid utställningen, äro svensk-amerikanerna. 
Stolta skola de visa sina vänner där ute 
i västern de verkligt representativa svenska 
utställningarna, och sinsemellan skola de 
nog också då varmt och tacksamt tänka på 
gamla Sverige. “Vårt hemland dock det 
är“, skola de säga, “och den det landet en 
gång sett, han längtar dit igen“.

)OHN HAMMAR.

Kamraterna
Skiss för Idun af ERIK JUEL.

ISKA SLOG BORT ROKEN, 
den sved i hennes ögon, den 
täta röken från billiga cigar
retter.

Hon reste sig upp — stod 
stilla ett ögonblick liksom för att öfverlägga 
något och fästa ihop blusen och kjolen med 
en säkerhetsnål. Hon hade blifvit så smal, 
höfterna kunde inte mera bära upp kjolen. 
Sedan gick hon ut ur kaféet.

Alla kamraternas ögon följde henne tills 
dörren stängdes. Ingen sade ett ord, men 
Vera såg på Frederico — fortfor att se på 
honom. Han ryckte på axlarna, vände hen
ne ryggen, men kände hennes blick i nac
ken, böjde ner ansiktet och blossade på ci
garretten.

De sutto alla tysta omkring det runda 
marmorbordet i kaféet.

Det var Frederico, akrobaten, det var 
Ernesto, clownen, Vera, skolryttarinnan, och

m-

En del af ulställningsplatsen med konstpalafset och hufvudentrén.

jockeyen Leo. Nu var det tredje kvällen 
Ciska, rosendanserskan, hade gått från dem 
ut på gatan utan ett ord. De två föregåen
de kvällarna hade hon kommit tillbaka med 
pengar innan kaféet stängdes, och de ha
de kunnat betala sin förtäring.

Ciska var ung. Hon hade stora, mörka 
ögon, ansiktet var blekt, kroppen mager — 
det såg man genom kjolen och den lilla 
jacketten, som var för tunn för årstiden och 
klimatet. Men bägge kvällarna hade hon 
kommit tillbaka till kamraterna i kaféet med 
pengar.

De fem voro återstoden af ett upplöst cir
kussällskap.

Frederico och Ciska hade arbetat längst 
tillsammans. När han svingade sig under 
cirkuskupolen eller tältets tak från irapez 
till trapez, kastade hon rosenkransarna, som 
han grep, medan hon dansande slungade 
rosengirlander och strödde rosor omkring 
sig. Men hon skalf af ångest för Frede- 
ricos lif.

Vera var den äldsta af de fem. Hon var 
liten och tunn. Hårets lingula färg stack så 
underligt främmande af mot det gamla an
siktet med den smala munnen och de tun
ga påsarna under hennes rödkantade ögon. 
En mörk jockeymössa satt fästad med en 
glänsande hattnål. Hon försvann nästan i 
sin gråbruna ulster, som hon svepte tätt 
omkring sig. Hon stirrade alltjämt på Fre
derico utan att tänka därpå, men han kän
de hennes blick i nacken, slog kragen upp 
om öronen och sjönk ännu mera ner i sin 
rock.

De sutto fortfarande alla tysta. De ha
de ingenting att tala om, de hade inte mera 
något hopp på framtiden. Hvar och en 
satt i sina tankar och väntade på att Ciska 
skulle komma tillbaka.

Ernesto sträckte ännu sin långa smala hals 
liksom lyssnande eller seende efter Ciska. 
Då och då rörde han långsamt sina stora 
tunga ögonlock, men eljes satt han alldeles 
stilla. Med det lilla platta hufvudet på den 
långa halsen, som stack upp genom en bred 
nerviken krage, det flegmatiska uttrycket i 
sitt magra ansikte, där huden låg i veck 
omkring de breda mungiporna, påminde 
den lilla clownen i den mörkbruna rutiga 
rocken om en sköldpadda, som sträcker sig 
ut ur sitt skal.

Jockeyen Leo trummade en otålig takt på 
marmorskifvan. Med en halfkväfd svordom 
mellan sina sammanbitna tänder kastade 
han cigarrettstumpen och tände en ny. Ve
ras ögon följde nu tändstickans blossande, 
cigarrettens glöd och rökens cirklar. Leo 
skar en grimas till henne och utstötte ett: 
”Bah!” Men det rörde henne inte det 
minsta — hon visste inte hvad hon såg på.

Frederico sjönk mer och mer ihop. Han
tordes inte vända sig om, han trodde, att
han hade skolrvttarinnans ögon på sig, att 
hon ännu såg på honom med detta uttryck, 
som då han för en stund sedan lät Ciska 
gå ut ur kaféet.

Vera hade haft sin 
glansperiod i Ryss
land. Hon hade ägt 
fyra hvita hingstar, 
smidiga som kattor 
och lydiga som 
hundar. När hon 
red på dem eller 
svängde piskan i 
manégen eller led
de djuren med en 
blick och en hand
rörelse, hade gar- 

nisonsofficerarne 
jublat. Hon hade
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A. Blomberg foto.

allvarskänsla inför dem, hvilkas lifsarbete den 
tog.

Stiftelsen Hem för gamla tjäna- 
r i n n o r i Stockholm är en af dessa. Den stif
tades år 1883 och har sedan dess arbetat på två

TUNDOM KAN DET HÄNDA ATT 
en eller annan anledning ställer oss 
inför frågan: hvad blir det af alla 
gamla tjënarinnor? De, som vi ha 
i våra hem, äro ju i allmänhet helt 

unga eller i medelåldern, men hvad har det blif- 
vit af dem, som tjänade i våra föräldrahem, som 
knäppte i ryggen, borstade våra skor och höllo 
våra skolfrukostar varma, när vi voro barn? Vi 
kunna vanligen inte ge besked om de individer, 
hvilka vi personligen känna, till, mycket mindre 
om klassen i sin helhet. Många gifte sig, gingo 
in i andra yrken, vände åter till hemorten, men 
alla de, som höllo ut i yrket, till dess de kommo 
ett godt stycke in i medelåldern eller genom den, 
hvar blefvo de af? Lifvet är infe slut med ar
betskraften, och gamla kvinnor bli så förskräck
ligt gamla dessutom, enligt våra statistikers före
brående siffror. Något svar på den frågan är 
icke lätt att ge i en handvändning. Kommunala 
ålderdomshem och fattiggårdar härbergera mån
ga, vindsrum, gårdsrum, alla slags krypin ge hem 
och nödtorftigt skydd åt generationer af ensamma 
gamla fjänarinnor. För ett mindretal, som abso
lut sedt dock icke är litet, svara privata hem och 
stiftelser, kassor, uttrycken för husbondeklassens

la Ijänarinnor. sm®
linjer, dels genom att utdela pensioner till gamla 
tjänarinnor dels genom att bereda fri bostad åt 
ett antal sådana. Nu har stiftelsen nått alla stif
telsers stora mål: ett eget, stort, för ändamålet 
afsedt hem, som i dagarna invigts. Hemmet, be
läget Vanadisvägen 26, i Stockholms norra ut
kant, erbjuder plats för 152 pensionärer fördelade 
på 87 rum. Intet är sparadt för att de gamla 
skola ha det bekvämt och bra. Hvarje rum har 
tillgång till varmt och kallt vatten, garderober och 
elektriskt ljus, och pensionärerna få samsas någ

ra stycken om ett kök, där de laga sin mat och 
ha hvar sitt matskåp. Maten bestå de sig själfva 
med, men rum, värme och ljus, bad o. s. v. bju
der stiftelsen på. Dessutom finnas gemensamma 
sällskapsrum och en afdelning, där de sjuka eller 
gamla vårdas. Den ståtliga byggnaden som, 
tomt oberäknadt, har ett värde af 375,000 kronor 
är ritad af arkitektfirman Kellgren och Ham- 
marling.

Stiftelsens styrelse har till ordförande ingenjör 
Oscar Hirsch och vice ordförande fru Agda Mon- 
felius, hvilka båda varit med från början. Hem
mets föreståndarinna är fröken Ingeborg Per
selli. För närvarande har hon 68 pensionärer i 
hemmet. Stiftelsens pensionstagare uppgå till 296.

En tillflykt för gam

haft bländande dräkter, smycken och en ska
ra beundrare, som läto rublerna rulla fram
för hennes fotter. Allt detta hade hon 
suttit och berättat för kamraterna — utan 
att tänka sig för och utan att mena nå
got ondt med det, utan att vilja skryta 
eller framhålla sig själf före de andra. 
Det var bara en gammal kvinnas minnen 
från lyckligare dagar. — Hon hade inte 
alls märkt kamraternas otåliga och retade 
miner, utan berättat ifrigare och ifrigare, 
allteftersom minnena mer och mer tydligt 
och strålande stego fram för henne, tills Leo 
plötsligt med en svordom och ett rått utrop 
kallade henne tillbaka till nutiden och för
stummade henne. Och hon kände på sig, att 
hon borde ha tegat.

Kyparen, som halfsof på en stol i hörnet, 
hade rest sig upp, då italienaren slog han
den i bordet så att det skrällde till i koppar 
och glas, men sedan var allt tyst igen. Strax 
efteråt var det, som Ciska hade rest sig och

gått ut. Nu sutto de alla och väntade på att hon 
skulle komma tillbaka. Kyparen hade satt 
sig ner igen — han väntade också på dan- 
serskan för att få betalt, stänga, släcka och 
gå hem. Cigarreltröken dref upp under ta
ket, svepte sig omkring skänken och beslö
jade konturerna af buteljer och glas, stolar, 
skåp och bord. Gaslågans sjudande sjöng 
genom tystnaden och vägguret tickade tak
ten medan de väntade.

Frederico såg hela tiden Ciskas bild 
framför sig. Hon var knappast fullvuxen, 
när han törsta gången träffade henne — 
han själf var då tjugo — det var två år se
dan dess. Och därefter hade de följts ål. 
Hans och hennes namn stodo alltid tillsam
mans på affischerna — ”Ciska rosendanser- 
skan” — det hade stått på tyska, ryska, ita
lienska och franska — ”Ciska rosendanser- 
skan och Frederico akrobat” — de två 
namnen alltid tillsammans mellan många an
dra, och Frederico hade så småningom un

der dessa två år kommit att hålla at Ciska, 
och man nämnde dem alltid tillsammans och 
kallade dem kärestor.

De hade också gungat med hvarandra 
när irapezerna under öfningspauserna häng
de lågt — han med armen omkring hennes 
lit, hon med sitt mörklockiga hufvud lufadt 
mot hans, och han hade kysst henne många 
gånger och de hade drömt om ett hem — 
ett litet, litet hem någonstans på landet. Men 
när pauserna voro slut och öfningarna åter 
började, måste han spänna hvarje sena, 
muskel och nerv — gungas och slungas, 
gripa och släppa och flyga från trapez till 
trapez högt uppe, och Ciska måste betvinga 
sina tankar, räkna sekunderna — kasta och 
räkna och räkna och gripa och kasta de 
röda tygrosenkransarna till den flygande 
akrobaten, medan hon darrade af ångest 
för hans lit.

Frederico såg henne för sig som hon var 
när hon dansade. Han skulle vilja måla
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henne så, med de röda rosorna i iunga fylli
ga länkar, emellan hvilka hon snodde sin 
unga slanka kropp. Han hade ju försökt, 
han såg ju bilden framför sig, men förmå
gan räckte ej till. De andra hade ju bara 
skrattat åt hans försök att måla en affisch 
för sig och rosendanserskan Ciska. Som 
pojke hade han gåff från ateljé till ateljé, 
stått timme efter timme på modellbordet och 
därifrån sett konstnärerna tumla med fär
ger, och han längtade efter att själf få pens
lar och palett i handen — måla det han såg 
— i stora kraftiga drag lägga lysande eller 
tungt glödande färger på de hvita dukytorna.

Men sedan hade det kringresande cirkus- 
lifvet lockat honom. Målare och bildhug
gare hade beundrat hans muskler. Han 
själf fann en äggande glädje i deras spel 
under huden och kände en obändlig kraft 
i sina armar, en smidighet i sin spänstiga 
kropp, som ibland gjorde honom vild af 
glädje, så att han svingade sig från gren 
till gren i de höga träden i ateljéernas träd
gårdar. I manégen dansade kråmande hä
star, smyckade med svajande plymbuskar 
och purpurschabrak med guldbårder och 
tofsar efter musik med bjällerklang och 
tamburinslag. Där fanns det färger och lif 
och så följde han med truppen från stad till 
stad — längs floder — öfver berg — allt 
längre och längre från land till land. Än med 
en trupp än med en annan, och en vacker 
dag träffade han Ciska — det var ju alltså 
två år sedan. De hade gått som en lek 
dessa två år, som en lek tills nu. De hade 
utmanat lyckan! Hvad hade de att göra 
här uppe i norden. — Flacka rundt, resa 
längre och längre bort, alltjämt framåt utan 
ro eller hvila. Rundt omkring jorden dref 
längtan och oron dem — en flackande oro. 
Ett farande folk, från ställe till ställe — vi
dare och vidare för att se nytt, och hvad 
fanns det här att se i denna kalla, tråkiga 
stad? Snön låg mörk och grågul i stora 
högar längs trottoarerna. Träden sträckte 
döda nakna grenar mot en blyiung luft. 
Lyktorna lyste matta med beslöjade regn- 
bågsringar i det dimmättade kvällsdunklei. 
Hitupp hade de rest. Från stad till stad med 
nederlag och förlust — förlust efter förlust 
tills de nådde sitt mål — denna nordiska 
hufvudsiad. Men hoppet sveks. Hästarna 
måste säljas. Hunden och aporna ijöto af 
hunger. Direktören reste vidare — hvart 
visste ingen. Han lämnade djur och männi
skor i sticket, och nu ägde dessa fem en
dast hvad de hade på kroppen.

Uret öfver kaféskänken slog ett — två — 
tre — Frederico räknade alla slagen till tolf.

Han reste sig. — Nej, Ciska hade ännu ej 
kommit tillbaka.

Veras blick träffade honom. Var det kan
ske han som hade fått Ciska att gå! Hade 
de kanske inte alla fem godt af de pengar 
hon kom med — hvarifrån?

Kyparen kom fram till dem.
”Sätt dig, Frederico!” befallde jockeyen, 

och rekvirerade en omgång små glas öl.
”Hellre kaffe” — tänkte Vera, men tor

des ingenting säga. Hon hade ingen be
stämmanderätt — ägde inte ett öre, hvar- 
ken hon, Frederico, Ernesto eller Leo. Ky
paren visste det, tvekade, men böjde sig, 
tvingad af jockeyens dressyrvana blick, och 
han visste ju att de vänfade på Ciska, som 
skulle komma med pengar och låta jockeyen 
betala.

De hade alla respekt för Leo. Han hade 
tagit kommandot och de lydde.

Nu hade också han uppgifvit tron på en
gagemang i denna kalla barbarstad, som 
han föraktade.

Agenterna hade ryckt på axlarna.. En 
jockey utan häst! — En clown utan namn!

Den gamle bonden.
HVAR DAG KOM KRIGET NÄRMRE 

och till slut
stod fienden i byn intill hans hem, 
och grannen drog med sina kära ut 
i världen och hans egna följde dem. 
Då tog han hvad han hade älskat mest 
och lade det bedröfvad på sin häst, 
slöt dörr och fönster och begynte van

dra
den väg, som flykten bjudit åt de andra. 
Så långsamt gick det, endast fot om 

fot,
ty grå var bonden, styf och stelbent 

hästen,
och vägen, vägen tycktes nu för rasten 
med ens ha börjat hålla brant emot. 
Så nådde han till kammen af den 

bölja,
den långa bölja, som sig långsamt 

höjde
ur fälten, vände sig, lät blicken följa 
den väg han gått, såg hemmet, såg och 

dröjde.
Så stilla låg det där i middagsro, 
inbäddadt mellan aplar, dörren sirad 
med humlerankan, af hans fader virad 
kring sinnebilderna af hopp och tro. 
Han såg och såg. Och därvid steg ur 

jorden
en här af minnen från hans gossevår, 
han hörde åter klang af alla orden, 
som sagts och glömts i många, många 

år.
Hvad allt han längtat och hvad tyst han 

lidit,
hvad godt han velat, hvad han tappert 

stridit,
alltsammans, alli, det låg därborta, 

väl,
det var han själf, det bästa i hans själ! 
Och så m,ed ens, blef krumma ryggen 

rak,
med ärmen strök han tårarna från kin

den
och vände mot sin räddning hästens 

bak
och sträfvade tillbaks mot hemgårds- 

grinden.
Väl såg han rökarna som bruna skyar 
mot himlen stå från nabolagens byar, 
men lugn, som om han inte varsnat 

dem,
kom han tillbaks till sina fäders hem. 
Nu åter ställde han hvar älskad sak 
på gifven plats inunder vänligt tak, 
i spiltan hästen, lade mera hö 
i krubban åt den siste vän han hade 
och klappade hans hvassa länd och 

sade:
”Här ha vi left, här ska vi också dö!” 
Sen gick han in och påtog hälgdags- 

kappan
och satte sig till ro på stora trappan 
och väntade i söndagsfankar bud, 
att det kom främmande till gästabud. 
Och där han satt och tackade sin Gud.

E. WALTER HULPHERS.

— En skolryttarinna utan ungdom! — En 
akrobat och en danserska — sådana fanns 
ju dussinvis på lager!

Från den värsta nöden under de sista da
garna hade Franciska räddat dem. jockeyen 
bet hårdt ihop tänderna och strök de mörka 
mustascherna med baksidan af handen. 
Hans min blef hårdare och bestämdare. Han

hade fattat sitt beslut. I morgon dag skulle 
han anmäla sig på konsulatet och bli hem- 
sänd på statens bekostnad.

Detta var ännu värre än att drifva Ciska 
ut på gatan för att några timmar efteråt ta 
emot hennes pengar.

Hemsändas på statens bekostnad! — — 
— Han! Leo! jockeyen! — Manégens fur
ste, under hvilken den oregerligaste hingst 
böjde knä för ett ord och en tryckning öfver 
buken af hans muskelstarka ben.

Kamraterna skulle inte få veta det. Utan 
ett ord tänkte han gå. Nu fick hvar och en 
försöka klara sig själf.

Ciska var ung och vacker och Frederico 
den hon höll kär. De två behöfde inte dö 
af hunger.

Ernesto — clownen — måste försöka 
hjälpa så godt han kunde. Stå på hufvudet, 
gå på händerna, på landsvägen från stad till 
stad, göra krumsprång och lefva af de mynt 
han uppfångade i sin tandlösa mun.

Men för Vera såg han ingen utväg.
Ingenstans hörde hon hemma. Ingen visste 

hvar hon var född. Hon hade hvarken dop
attest eller andra giltiga papper. Hon fab- 
lade ju om Ryssland och att om hur furstar 
och grefvar visste hur hon hade det, men 
hon var för stolt och så vidare.

Leo lät henne babbla. De furstar och 
grefvar, som hade burit henne på händerna 
lågo säkert under jorden, om de inte helt 
enkelt voro foster af hennes fantasi.

(Forts.)

Från scenen och estraden.
NDER jULEN BLIR TEÀTERPUBLI- 
ken en helt annan än den vanliga, 
blir mindre fordringsfull, mera be
nägen att skatta det enkla borger
liga skämtet högt och finner den 
dramatiska skåpmaten lika väl

smakande som komme den ”frisch vom Fass”. — 
F. von Schönthans bastant lustiga ”Krig i fred” 
gick därför med aplomb öfver Svenska teaterns 
tiljor med dir. R a n f i i Reif von Reiflingens roll, 
en uppgift hvaråt han förlänade all den person
liga komik som siockholmarne så väl känna och 
tycka om. De öfriga voro också hvad de skulle 
vara och det hela blef ett oförargligt teaternöje, 
väl afpassadt för helgstämningen.

Oscarsteatern samlade sin trogna publik kring 
en länge skrinlagd operett ”Solstrålen”, där herr 
B a r c k 1 i n d upplifvade gamla angenäma min
nen från pjäsens förra framträdande, då på Djur
gårdsteatern.

På Intima teatern har sagospelet ”Arabia 
land” af Anna Maria Roos vunnit en välförtjänt 
framgång. Författarinnan, hvars intagande barn
vers äro små pärlor af graciös och skälmsk poesi, 
har onekligen lyckats väl med sin dramatisk sago
dikt. Hon vet att barn framför allt vilja se mun
tert lif och rörelse på scenen, och hennes stycke 
saknar ingenting i fråga om händelser samt munter 
och fängslande sagostämning. De många inlagda 
visorna, till hvilka hon själf fogat passande melo
dier, äro förtjusande. De uppträdande utgjordes 
dels af några af teaterns egna artister, dels af 
amatörer, hvarför det vore olämpligt att lägga en 
strängare kritisk måttstock på spelet. Vare det 
nog sagdt att herr Rune Cariste n, teaterns 
senaste förvärf, infog alla genom sin lika sympa
tiska som artistiskt gestaltade framställning af 
bondpojken Per, att fruarna Molander och 
Erastoff voro förtjusande både att se och 
höra och att fru Ebba Sjögren, sagofanfen, i 
slafvinnan Yogas muntra roll utvecklade sitt bril
jantaste humör, illuminerad! af två lysande tand
rader. En ormdans af fru Gunnel H o 1 z h a u- 
s e n utfördes fascinerande.

Folkteatern celebrerade helgen med ”Anders
son, Pettersson och Lundström”. Herr Hed
lund spelade den klassiske skomakargesällen 
med saftig komik och kommer antagligen att 
spela den länge än, ty premiärkvällens intensiva 
bifall varslades om många föreställningar. —

Fru Valborg Hansson, den talangfulla 
skådespelerskan, har haft ett par uppläsningsaft- 
nar i Vetenskapsakademien, där en talrik publik 
lyssnat till hennes fina framsägande af modern 
svensk lyrik. Äfven egna dikter reciterade hon, 
poetiska miniatyrer, som utmärkte sig för fägring 
både å innehållets och språkskrudens vägnar.

ARIEL.

mmm
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H att verkställa prenumeration för år 1915 å =
I IDUN. Ju förr delta sker, ju säkrare kan g

1 Ni vara att IDUN snarast skall i
1 komma Eder tillhanda på nyåret. Dröj där- i

1 för ej, ufan prenumerera genast på IDUN, I
I ”DE SVENSKA HEMMENS TIDNING” I

SJU
dagar i veckan 

läses en annons i

IDUN

KÖKSALMANACK
Redigerad af

Elisabeth Östman-Sundstrand
Inneh. af Elisabeth östmans Husmo

derskurs i Stockholm.
VECKAN 10—16 JAN. 1915.

. SÖNDAG. Frukos t : Smörgåsbord ; 
biff af svinfilo med stekt potatis; 
mjölk ; kaffe eller te med fin kaffe- 
kaka. M i d d a g : Klar buljong med 
grönsaker ; gös à la Homburg med 
champinjonsås och pressad potatis; 
steikt hare med brynt potatis och 
salad er ; valnötsglace med mandel- 
äss.

MÅNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
hafregrynsgröt med mjölk; delikatess- 
sill med potatis; ägg; kaffe eller 
te. Middag (vegetarisk) : Kålrots- 
pudding med tomatsås ; apelsinris 
med apelsinsås.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
bräckkorf med stekt potatis; mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Pensi-o- 
natpuré med ostkrutong ; kokt kolja 
med smör och ägg samt potatis.

ONSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
hafremjölsvälling ; strömmingslåda 
med steikt potatis; mjölk; kaffe eller 
te. Middag: Späckad kalflefver

mmmmrn*

I köld eller 
fuktig luft

ar

I Galins 
Mantal

■ det säkraste skyddsmedel.
S I tuber à 60 och 35 öre eller
■ utan fett i flaskor à 1 kr.

med potatis och lingon; soppa på 
torra plommon med vispad grädde 
och skorpor.

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
kalflefver med gräddsås (resteir från 
onsdag) och stekt potatis ; mjölk ; 
kaffe eller te. Middag: Ärter med 
fläsk ; rika riddare.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
hafregrynsgröt med mjölk ; stekta ab- 
borrfiléer med pressad potatis; kaffe 
eller te. Middag: Kokt, brynt ox
bringa med brynta kålrötter; krus- 
bärskompott med vispad grädde.

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
ragu på kött med ärter; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Sillpudding med 
smält smör; mondaminlkräm med 
mjölk.

RECEPT :
Göis à la Homburg (f. 6 pers.). 

1 gös på 11/2 kg.. 1 msk. salt (15 
gr.), 2 msk. smält smör (40 gr.),
1 äggula,2 msk. rifven parmesanost,
2 msk. finstötta skorpor.

Till st ökning: 2 msk. smör 
(40 gr.), 2 kulor kräftsmör (20 gr.), 
4 del. tjock grädde.

Beredning: Gösen fjällas ej, ren
sas, sikäres i filéer och ryggbenet 
jämte alla småben borttagas. Filéerna 
läggas med_ skinn,sidan mot skärbrä
dan, och köttet skäres från skinnet 
med en spetsig kni,f. Filéerna gtni-

ro
^Qvrm/7/m P

f SST^E/arSmebÉer
(3re moäerm2anSer

cfvisbelånade i tidningen
- VDZ2JW

JruisikeJJskB.
1 "^Jog vilh.jag vore.

'dOalse "Boston 
af * John Sckörmxng.

2. aJPGTIG. ^Cancjo of 
Sfldolf åjnglund.

3. oJGappande hjärtan.
One d?tep

af mdolf Snglund.

Mot endast

50 öre
i frimärken eller 

posfanvisning 
erhålles detta 

musikhäfte porto
fritt från

SÜuzis expedition 
Stockholm
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das in med saltet och få ligga 1 tim., 
hvarefter de torkas väl med en fisk- 
handduk, penslas på båda sidor med 
det smälta smöret, blandadt med 
den uppvispade äggulan, och beströs 
med de stötta skorporna och den 
rifna osten. En långpanna smörj es 
med en del af det kalla smöret 
på så stor fläck filéerna upptaga, 
dessa läggas i med yttersidan upp 
och beläggas med resten af smöret, 
fördeladt i små flockar. Kräftsmöret 
smältes, blandas med den tjooka gräd
den och därmed beg jutes fisken. Den 
st ek es i varm ugn omkr. 20 min. 
och öses ofta öfver med såsen. Den 
lägges upp på varmt fat, såsen i 
pannan vispas upp och hälles öfver 
fisken. Garneras med champinjon
hattar, frästa i smör, och serveras 
med champinjonsås och pressad po
tatis. — Serveras fisken vid en mid
dag med flera rätter, räcker 1 kg. 
gös.

Stekt hare (f. 6—8 pers.).
1 oflådd hare på 3 V2 kg. (2 lit. 
skummjölk), 2 hg. späck’, 2 tsk. salt 
(10 gr.), V4 tsk. hvitpeppar, 4 msk. 
smör (80 gr.), 2 del. buljong, 5 del. 
grädde eller mjölk.

Beredning: Harar böra ,ej väga 
mer än som of van är nämnt, ty 
mycket stora äro vanligen gamla, 
grofva och sega i köttet. Haren bör 
hänga 3—6 dagar, allt efter årstiden, 
för att bli mör. Då den skall flås, 
lossas skinnet rundt om vid knä
leden, den upphänges vid bakbenen 
och skinnet upprispas med en hvass 
knif från innersidan af låret igenom 
buken och upp till hufvudet. Skin
net dragés af och inälfvorna urtagas, 
lår och bogar ' af skäras, hvarefter 
haren lägges på ryggen och refbenen 
afhuggas ända in till filéerna. Den 
skölj es ytterst noga samt torkas, alla 
hinnor lossas med en hvass knif 
och afdragas utan att köttet skadas. 
— Om så önskas lägges haren där
efter i mjölk och får stå till följande 
dag, då den upptages och inklappas 
väl i en duk. — Ryggraden och lå
ren knäckas på inre sidan för att 
underlätta förskärningen. Haren späc
kas på rygg, lår och bogar med 
fina s päcks trimlor. doppade i en 
blandning af saltet och hvitpepparn. 
Smöret brynes i en stekgryta, rygg, 
lår och bogar läggas i med de köt
tiga sidorna ned, .brynas vackert på 
båda sidor, spädas, först med den 
kokande buljongen, därefter med 
grädden, och få sakta steka med 
tätt slutet lock, tills de äro möra, 
eller omkr. 11/2 tim. Haren skäres 
i vackra bitar, lägges upp på varmt 
fat, garneras med brynt potatis, sa
lad eller persilja, serveras med af- 
redd sås, tillsatt med 1 msk. vin
bär sgelé, samt med syrliga salad er.

Yalnötsglace (f. 12 pers.).
1 kg. skalade valnötter 1 lit. ko
kande grädde, 8 äggulor, 150 gr. 
socker.

Beredning: Valnötterna- malas 
och stötas med litet vatten till en 
fin massa, som lägges i den ko
kande grädden och får stå öfve-r- 
täckt 20 min. för att draga. Ägg- 
gulorna röras med sockret i en ka
strull omkr. 20 min. Grädden vri- 
des genom silduk och tillsättes de 
rörda äggulorna under stark vi sprung, 
hvarefter krämen får sjuda öfver el
den under kraftig vispning, tills den 
är tjock och pösig. Kastrullen af- 
lyftes, och vispning en f ortsättes tills 
'krämen är kall. Glacen fryses där
efter i maskin på vanligt sätt.

Serveras med mandeläss.

Apelsinris (f. 6 pers.). 1 1/4
del. karolina-risgryn (125 gr.). 11/4
lit. vatten, 4 apelsiner, 11/2 del. soc
ker (128 gr.), 3 del. tjock grädde, 
5—6 blad gelatin, 3 msk. vatten.

Till garnering: 2 apelsiner i 
klyftor.

Beredn ing: Risgrynen sköljas, 
skållas i hett vatten, påsättas i ko
kande vatten och få koka tills de 
äro mjuka, eller omkr. 20 min. De 
upphällas i sikt och öfverspolas med 
kallt vatten, som få rinna af väl. 
Apelsinerna skalas, den hvita hin
nan borttages noga, hvarefter de skä
ras i små tärningar befrias från kär
norna och blandas med sockret. Gräd
den slås till hårdt skum. Gelatinet 
spolas med kallt vatten, klippes i 
bitar och upplöses i 3 msk. hett fat
ten. Risgrynen blandas mecl apel
sintärningarna och grädden, och sist 
tillsättes gelatinet. Massan hälles i 
vattensköljd och sockerbeströdd form 
och får stå på is omkr. 8 tim., 
eller tills den stelnat. Puddingen 
lossas kring kanten med en spetsig 
knif, uppstjälpes på flat glasskål 
med tårtpappe-r, .garneras med apel
sinklyftor och serveras med apel
sinsås.

Pensionatpuré (f. 6 p.ers.).
2 morötter, 1 palsternacka, */2 kål
rot, 1 litet selleri, 1 liten purjolök,
4 persiljestjälkar, V2 lit. vatten, ty2 
lit. mjölk, 3 msk. smör (60 gr.). 3 
msk. mjöl (30 gr.), 1 lit. eft er buljong, 
salt, cayenne.

Beredning: Rötterna och grön
sakerna ansas på vanligt sätt och 
skäras i bitar. Vattnet och mjölken 
kokas upp, rotsakerna läggas i tillika 
med 1 V2 msk. af smöret och få koka, 
tills de äro fullkomligt mjuka, då 
de passeras._ Resten af smöret frä
ses . med mjölet 2 min., purén och 
buljongen spädas på och soppan får
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koka 5 min. Den afsmakas med 
kryddorna ocli serveras med ostkru- 
tong. '

Ragu på stekt kött (f. 6 
pers.). ,5 hg. bemfritt. stekt kött 
af oxe, kalf eller får, 8 del. buljong 
eller vatten, 1 rödlök, 2 msk. smör 
(40 gr.), 4 msk. mjöl (40 gr.), 5 
del. af buljongen, 2 msk. finskur en 
saltgurka, salt, hvitpeppar.

Beredning: Köttet skäres från 
benen i jämna, vackra bitar. Benen 
krossas och kokas i buljongen (eller 
vattnet, tillsatt med 4 gr. fast kött
extrakt samt salt), tills buljongen 
får god smak, då den silas. Löken 
skalas, hackas fint och bryn es lätt
i smöret. Mjölet fräses med smöret
och löken 2 min., buljongen spädes 
på, och såsen får koka 5 min. Köt
tet och saltgurkan iläggas och värmas 
i såsen men få ej koka. Anrättnin
gen afsmakas med kryddorna, uppläg
ges på varmt fat och serveras med 
ärter. (

Sill pudding (f. 6 pers.). 2 sto
ra, salta fetsillar, 1 lit. kokt, kall 
potatis, 3 ägg, 2 t sk. mjöil (10 gr.),
4 del. mjölk, V 2 tsk. hvitpeppar, 
1—2 msk. finhackad persilja.

Till formen: 1/2 msk. smör (10 
gr.), 2 msk. stötta skorpor.

Beredning: Sillarna flås. ta
gas ur, sköljas väl, fläkas, ryggbenen 
skäras bort, och filéerna läggas i 
vatten kvällen innan de skola an
vändas. De klappas in i en fisk
handduk eller i hvitt papper be
frias från alla småben och skäras i 
strimlor eller 3 cm. breda bdtar_ tvärs 
öfver. Potatisen skalas, skäres i skif- 
vor och läggas hvarfvis med sillen i 
en smord och brödbeströdd pudding
form. Äggen vispas med mjölet, mjöl
ken, pepparn och äggstanningen hål
les i formen. Puddingen beströs med 
persiljan och gräddas i ugn omkr. 
40 min. Serveras med smält smör.

Han såg en stund på henne under 
tystnad.

»Nåja,» sade han sedan lugnt, »men 
se inte så högfärdig ut för det. Jag 
förstår er: det var förmätet af ame
rikanarn att bedja prästgårdsfröken 
åka med honom.»

Kröken Karin rodnade, men teg för 
att visa att han förstått rätt.

Amerikanarn fortfor att allvarligt 
betrakta henne.

»Ja,» sade han, »jag förstår väl 
att ni inte hör till dem, som be* 1 * * 4- 
trakta mig som fin karl för det jag 
är rik och har bil. In,te heller är 
ni i stånd att värdera en människa 
för hennes arbete. Ni är högmodig, 
ni tänker endast på att jag förut 
varit drängpojke, under det ni all
tid varit prästens dotter.»

De lugna och allvarliga orden och 
allram es t sanningen däri. dr ef blyg- 
selrodnad upp i fröken Karins an
sikte. En nervös ryckning på hen
nes hufvud, som han tog för trots, 
kom honom att obarmhärtigt fort
sätta.

»Tänk, jag som alltid tyckt att ni 
såg så god och rar ut. Jag har 
gått i kyrkan hvarjie söndag för att 
få se på er. Och jag har önskat 
så mycket att få tala med er. att 
bli bekant med er för att sedan be 
er bli min hustru — ja nu fick 
ni veta hur långt en amerikanare 
kan gå i förmätenhet. Och då ni 
nyss gick förbi min gård, tog jag 
genast min bil och körde fatt er. 
Det är tröttsamt att gå i den här 
värmen, jag ville låta er. åka. Men 
ni föredrar att gå — nåja, då har 
jag ingenting mera att göra åt det 
här hållet. God middag, fröken 
Bohmander.»

Er öken Karin stod som bedöfvad 
kvar, medan han lät bilen backa 
till korsvägen några steg bakom, där 
han vände och det förnäma sur
randet hann dö bort innan hon fick. 
kraft att fortsätta sin väg.

Luften vibrerade vid de tunga 
klockslagen som gång på gång ja
gade rysningar öfver fröken Karins 
kinder.

Prästgården låg intill kyrkan, och 
i öfver tre timmar hade hon suttit 
i bersån och hört dem ljuda öfver 
sitt hufvud och sett folk från alla 
håll och kanter strömma samman 
vid maningen, som fortfor att kalla 
uppifrån tornet. Aldrig förr hade 
fröken Karin sett så många männi
skor passera förbi prästgården som

“AMERIKANAR’N“.
För Idun af Rea.

(Forts.)
Utmed väggarna stodo små spa- 

lier-fruktträd, och den förr så skrä
piga gårdsplanen, där höns och ankor 
spatserat omkring bland utdragna 
vagnar och diverse redskap, var nu 
förvandlad till en ståtlig uppkörsel 
kring en gräsplan med rosengrupper 
här och hvar.

Då fröken Karin gick förbi, hade 
hon sett amerikanarn själf i skjort
ärmarna ute på gräsplanen, sysselsatt 
med en gräsklippningsmaskin.

Efter en stund hörde hon bakom 
sig ett surrande och igenkände strax 
det välbekanta ljudet af amerikanarns 
bil, som hon så ofta från präst- 
gårdsbersån hört närma sig och för
svinna med ett förnämt susande.

Nu, så här bakom henne, förorsa
kade det henne emellertid en viss 
nervositet och kom henne att instink
tivt maka sig så långt åt sidan som 
möjligt, och då bilen kommit all
deles bakom henne, steg hon nästan 
ända ned i diket.

>Inte behöfver fröken Bohmander 
klifva ner i diket för min skull. Det 
är inte alls min mening att köra öfvei 
fröken. Se själf !»

Fröken Karin såg nu att det var 
ett bredt stycke väg mellan henne 
och bilen, som kört vid andra kan
ten, och nu stannat bredvid henne.

Hon kunde inte låta bli att .skratta 
åt sin rädsla.

»Vill inte fröken Bohmander vara 
god stiga upp i bilen, så skall jag 
köra er hem? Det är långt till präst
gården härifrån.»

Fröken Karin ryckte till. I en blink 
stod scenen med marknadsgummorna 
för henne, och hennes ansikte fick ett 
högmodigt uttryck.

Taga upp henne i bilen från lands
vägen, precis som fattighus-Lena? En 
sådan där amerikanare utan sätt och 
uppfostran, som helt ogeneradt, utan 
någon som helst presentation, kal
lade henne fröken Bohmander, första 
gången de talade med hvarandra!

»Nej tack, jag föredrar att gå,» sva
rade hon kallt.

tack; han hade redan öfverenskom- 
mit att äta middag tillsammans med 
en gammal vän.

Det där om öfverenskommelse var 
ruu förstås inte sannt. Han hade 
inte hunnit underrätta sin vän om sin 
ankomst hit, men nu skulle han i 
alla fall söka upp honom.

Ingeniören såg på sin klocka.
Jaså 20 min. öfver 5. Då hade 

hans vän gått ifrån verkstaden. Fick 
väl gå hem till honom då. Kanske 
så godt att ta en bil, så att inte 
fågeln redan hunnit flyga ut igen, 
innan han kom.

Han såg sig om. Ingen ledig bil 
passerade och deit tar en bit till 
närmsita bilplats.

Där kom emellertid en spårvagn, 
som skulle hans väg. Nå, han tog väl 
den då.

Det var ganska mycket folk i vag
nen. Ingeniör Brant såg sig omkring. 
Nej, ingen gammal bekant.

Midt emot honom satt en ung 
flicka.

Jaså, damerna hade sådana vin
terhattar i år. Disponentens Greta 
var således fullt modern där uppe 
vid bruket. Nå, inte illa alls. Den 
här klädde åtminstone riktigt bra. 
Men så var det också ett litet älsk
ligt ansikte under den liUa sammets- 
tingesten. Uttrycket var bara litet 
för oroligt och bekymradt. Det var 
inte den käcka stockholmskan, som 
satt midt emot honom. Men seså,
nu strålade hon upp. _ Någon bekant 
hade väl stigit på vid håUplatsen.

»Tora!» Hon ropade på en ung 
dam som kommit in.

»Nej men se Gertrud! Är du i 
Stockholm? Det hade jag ingen aning 
om. Hur länge har du varit här?»

Den nykomne slog sig ned bredvid 
väninnan.

»Ä, ett par månader.»
»Har du? Och jag som inte sett 

en skymt af dig på hela tiden. Nåja, 
Stockholm är ju så stor stad,» till- 
lade hon förklarande. »Hvad gör du 
här ?»

»Jag har plats — är på kontor.»
»Jaså.» Fröken Tora såg litet ge

nerad ut. »Äh,» sade hon därefter 
i-frigt, »är inte Stockholm, bra myc
ket härligare än den lilla hålan 
R-köping! Yet, du, jag blef så glad 
då pappa blef direktör vid bolaget 
och vi fick flytta hit ! Åh en sådan 
vinter, den förra I Teatrar, baler och 
andra tillställningar nästan hvarenda 
kväll. Medge att här är förtjusande!»

I P. M. för hrr affärsmän.
VINSTEN ÖKAS GENOM
H kundkretsens utvidgning. Den billigaste, 
1 snabbaste och säkraste vägen att nå nya 
Ë kunder är

EN ÄNDAMÅLSENLIG ANNONSERING
j§ i därtill lämpliga organ. En annons

F IDUN
Ü har icke blott värde för dagen: den faller
1 i ögonen på köpare än längre tid, ja, i tu-
1 sentals fall hela året. Landets mest er-
1 farna annonsörer annonsera också därför re-
I gelbundet i IDUN.

dag. Oupphörligt kommo åkande och i »Jaa,» svarade den andra långsam- 
gående, alla allvarliga och. tysta. mare. »När man har så många vän- 

Fröken Karin rodnade häftigt, då ner som du och får vara med på 
i detsamma ljudet af en bil blan-. så mycket roligt. - Men är man en
dad e sig i klockklangen.

Förskräckt reste hon sig upp, då 
den stannade utanför hennes plats, 
men hann icke mera förrän ame
rikanarn hoppat öfver diket och kom
mit intill häcken och böjt undan 
kvistarna.

»Fröken Bohmander,» sade han ha
stigt, »jag ville endast be er inte 
vara ond eller ledsen öfver hvad 
jag sade er häromdagen, därborta 
på landsvägen. Ni måste förlåta mig 
innan jag far dit bort.»

»Dit bort? Till kriget?»
Han log.
»Lilla barn, inte är det krig. Det 

är ju endast mobilisering. — Ja.
ser ni, jag har ju varit borta från 
mitt land dén tid jag skulle gjort 
min värnplikt. Men nu går jag att 
ställa mig till fosterlandets dispo
sition, mig själf och min bil. Den 
blir bra till transporter ifall..Nå, 
fröken Bohmander, förlåter ni en 
stackars ouppfostrad amerikanare?»

»Ni är ingen amerikanare,» sva
rad© hon häftigt, »ni är svensk, en 
riktigt ärlig, god svensk, och jag
skall bedja Gud för er hvar dag.»

»Tack.»
Hon räckte honom sin hand ge

nom häcken och han tryckte den
hårdt. i

Så hoppade han tillbaka öfver di
ket, steg upp i bilen och åkte bort 
medan klockklangen oförtrutet dånade 
öfver fröken Karins hufvud.

Slut.

EN PASSANT.
För Idun af Rea.

Det kan inte hjälpas — en stac
kars landsortsbo känner sig allt litet 
bortkommen i det häri ilande huf- 
vudstadslifvet.

Ingeniör Brant smålog, då han 
sneddade öfver gatukorsningen och 
ledigt och säkert väjde för bilar 
och spårvagnar.

Åhnej — inte ens för sig själf 
ville han erkänna sig som landsorts
bo, därtill hade han alltför __ länge 
varit stockholmare, om han än de 
sista åren af sitt arbete förts bort 
från hufvudstaden till ett större bruk 
norrut, där han vax disponentens när
maste man.

Nu var han här för affärer. Det 
gällde en större leverans, som höll 
på att gå ifrån bruket, och som 
disponenten i sista stund blifvit för
hindrad, blef ingeniör Brant ombedd 
att resa och ordna saken.

Allt var nu klaradt till brukets 
fördel. Han hade alltså skäl att vara 
belåten och kunde använda resten 
af dagen som han behagade. Till 
en middagsinbjudan af äin _affärs- 
värd hade han sagt ett artigt nej

sam sä...»
Det syntes att det kostade på för 

henne att erkänna att hon hade led
samt midt uppe i den andras nöjes
värld, men hon var tydligen för ärlig 
att låtsa annat.

»En modig liten själ, tycks det,» 
tänkte ingeniör Brant.

»Nej,» medgaf fröken Tora villigt, 
»ensam är det förstås inget roligt. 
Har du inga herrbekanta? Jag tyckte 
att du hade en kusin, som stu
derade i Stockholm, han som var hos 
er i R-köping.»

»Erik — ja, han går på Karolinska. 
Men han är kär i en flicka och går 
alltid med henne.»

Så uppriktigt bedröfvadt det lät! 
Det syntes att hon räknat på ku
sinen och blifvit besviken.

»Stackars Gertrud! Du måste kom
ma och hälsa på mig. Yi bor vid 
Birger Jarls gatan.»

»Ja tack, det vore roligt.» Fröken 
Gertrud såg glad ut.

»Hvar bor du ?»
Gertrud nämnde en tvärgata till 

den större där spårvagnen passerade. 
»Är förresten på väg dit nu. Jag 
var så trött då jag kom _ från kon
toret, att jag beslöt åka i dag. Jag 
bor ensam inackorderad hos en än
kefru.»

»Nå, har den där änkefrun telefon?»
»Ja: 1357.»
»1357, de udda siffrorna efter hvar

andra. Det var åtminstone lätt att 
komma ihåg. Ja, då skall jag ringa 
och be dig komma hem till oss 
en dag, då jag inte är upptagen 
af någonting annat — du förstår, 
jag är ofta bortbjuden på kvällem»

»Ja visst.» Fröken Gertrud såg ut 
genom fönstret. »Yi äro strax Yrd 
min hållplats», sade hon och reste 
sig hastigt. »Adjö- med dig, Tora. 
Det var så roligt att träffa på en 
bekant. Man känner sig så ensam 
ibland.»

Spårvagnen stannade, oeh i nästa 
ögonblick körde den _ om fröken Gert
rud. Hon vände- sig om och log. 
Både fröken Tora och ingeniör Brant 
uppfångade hennes leende genom fön
stret.

Efter ytterligare ett par hållplatser 
steg ingeniören ur och gick upp i 
ett stort hus.

Då han efter ett par minuter åter 
kom ned på gatan såg han mycket 
besviken ut: hans vän, som var in
geniör vid en mekanisk* verkstad, 
var för tillfället vid en filial-afdel- 
ning i en annan stad.

QXYGENOL

Verksamt styrkande 
vid allmän svaghet,ner 
vositet. överansträng 
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Det var då också otur! Så som han 
glad t sig åt att få tillbringa aftonen 
tillsammans med sin gamla högskole- 
kamrat och upplifva gemensamma 
T eknis- minnen.

Ingeniör Brant gicik in på när
mast© restaurant och satte sig att 
äta.

Hvem skulle han nu få tag i att 
tillbringa aftonen tillsammans med? 
Alla hans forna Teknis-kamrater — 
ja, hvar voro de? Skingrade åt alla 
håll, eller också hade de blifvit 
likgiltiga för honom. Nå. men Ru
dolf Smith? _ Ja visst, Rudolf Smith! 
Bäst »att ringa med detsamma.

Han skyndade ut men återkom än
nu mera nedslag en. Han hade träffat 
vännen i telefon och föreslagit att 
d© skulle gå ut tillsammans.

»Jaa, ser du, jag skall egentli
gen gå med min fästmö) och svärmor 
på teatern i kväll, men följ med du, 
gamle gosse! Det kommer inte da
merna att ha någonting emot.

Nej tack så mycket! Det var inte 
så han hade tänkt sig sin afton i 
staden: sitta på teatern i damsäll
skap, vara artig och spirituel och 
utveckla sällskapstalanger I

Ing eni ören be Lagade och gick vid 
mycket dåligt lynne.

Utkommen på gatan, följde han en 
stund med strömmen, planlöst flane
rande.

Nej., det här ensamma drifvandet 
bief man endast på dåligt humör af. 
Män måste företaga sig någonting. 
Kunde ju alltid köpa en biljett till 
operan och gå och höra litet musik. 
Fast nog var det bra olustigt att 
gå ensam. Men kanske han traf fade 
någon bekant där. Bah — med hans 
otur i kväll.

Några personer stodo före honom 
i kön vid biljettluckan.

Två biljetter, tre biljetter — ingen 
köpt© endast en.

När ingeniör Brant kom fram till 
Luckan köpte han två biljetter.

Komiskt — där stod han med sina 
två biljetter i handen. Han hade 
skämts att begära endast ©n.

Man känner sig så ensam ibland... 
Hvad var nu det här för fånigheter? 
Gick han och var sentimental? Ålen 
hyad dec lät bekant förresten, det 
där: man känner sig så ensam ibland. 
— Hvar hade han hört det? Jo visst.

det var ju flickan i spårvagnen — 
fröken Gertrud.

Ett ögonblick stod ingeniör Brant 
och såg på sina två biljetter. Så 
rusade han hastigt ut på torget, 
bort till en telefonkiosk.

»1857. — Tack.»
»Ar det fröken Gertrud?»
»God afton. Har fröken Gertrud 

lust att gå på operan i kväll?»
»Hyem det är? — ja, lofva först 

att int© bli ond — det är den herr©, 
som satt midt ©mot er 'i spårvagnen, 
då ni talade med fröken Tora.»

»Neji, nej, fröken Gertrud, blif inte 
ond. Ni måste först höra...»

»Iivasa? Nej., men snälla fröken 
Gertrud, inte lår ni tro att jag ber 
er gå med på operan för det jag 
tänker illa om er, utan föir att jag 
är så ensam, och så kom jag att 
tänka på er, ni såg så snäll och 
rar ut. Jag skall int© alls tränga 
mig på er, ni behöfver int© säga 
ert namn om ni inte vill, jag vet 
endast att ni heter Gertrud och är 
på kontor. Inte heller skall jag tvinga 
mig på er — jag kan ju med det
samma tala om att jag heter Len
nart och är ingeniör, så ha vi lika 
stora chanser.

»Opassande? Åh, fröken Gertrud, 
om vi sitter bredvid hvarandra på 
operan, där alla människor kunna 
s© oss, och höra på musiken och 
prata litet under pauserna, det är ju 
bara så att vi inte behöfva känna 
oss ensamma. Och för öfrigt — ingen 
känner oss. Ni har ju inga bekanta 
här, _ sade ni, och jag är endast 
for _ i afton i Stockholm. I morgon 
bittida reser jag härifrån, och vi fä 
antagligen aldrig se hvarandra mer. 
Vill ni inte göra en stackars ensam 
gosse den glädjen, fröken Gertrud?»

»Jaså. inte lofva bestämdt? Nåja, 
jag skickar i alla fall en bil åt er. 
Jo., jag vet adressen. Ni talade om 
den för er väninna. Klockan är nu 
litet öfver 7. Ni hinner godt bli 
färdig. Au revoir, fröken Gercrud.»

Ingeniör Brant hade återfått sitt 
goda humör. Aftonen var alltså inte 
förlorad. I stället artade det s.ig 
jiu att bli ett riktigt litet äfventyr 
en passant. Bara hon kom..

(Ports.)

^JNJNONSER skola vara inlämnade till 
Expeditionen senast fredag för att 

kunna införas i följande veckas nummer.

LEDIGA PLATSER
änd aldrig originalbetyg 
utan endast atmkrllter 

när ni svarar pä annons om 
ledig plats.

I NORRKÖPING finnes plats för en 
bättre barnkär och ordentlig flicka 
villig att hjälpa till med h varjehanda 
göromål. Jungfru finnes. Svar till 
»Putte 2 år», Annonskontoret Svea, 
Norrköping.
1^ OPPIGERSHUS 2 personers hus
håll, närheten, af .Sthlm, får bättre 
hushållsvan flicka, kunnig i matlag
ning o. s. v., som med hjälp af kal
faktor kan sköta hemmet, pxats. Vid. 
Nya Inack.-Byrån, Jakobsbergsgat. 84, 
Sthlm.
FORn-SfaNDARINNA för skolhushåll
respektabel och barnkär sökes för 5 
barn i Yvästeräs. Jungfru finnes. Svar 
med ref. och anspråk till »Skolhus- 
håll» under adr. .S. Gumaelii Annons- 
byrå, Sthlm, f. v. b.
1 PKaSj.GAKD i Nerke får 15 :e jan.
undervisningsvan., musikaxisk, lärarin
na, kompetent att undervisa inom 
flickskolans 6:te klass., plats. Adr.: 
Lillkyrka, Örebro län.
ENKEL OCH ARBETSAM ELICKA,
kunnig i ©nkl. matlagm. och öfr. husl. 
sysslor, får plats genast som ensam
jungfru i liten familj på Dalsland. 
Svar till »Villig X», iduns exp.
1 GODT HEM i köping i Småland 
fa,r_ undervisningsvan., musikalisk lä
rarinna p..ats. Vid. Nya Inack.-Byrån, 
Jakobsbergsgat. 34. Sthlm. 
BÄTTRE, ANSPRÅKSLÖS" flicka, helst
äldre, kunnig i matlagning, bakning, 
sömnad, samt villig biträda i före
fallande göromål, får genast plats. 
Svar med foto, betyg, lömepret. samt 
uppgift om ålder till »Prästgården», 
Okome. 
BILDAD FLICKA, kunnig i hemmets 
sysslor,_ plikttrogen och barnkär erh. 
plats i Luleå som hjälp åt sjukl. 
husmoder. Jungfru finnes. Platsen 
sokes hos fröken Sjöholm, Schéeleg.
2 Stockholm ,K.
BÄTTRE, ORDENTLIG och BARNKÄR 
flacka, villig att åtaga sig en jung
frus sysslor, _ får d. 1 febr. plats i 
t1 , i Göteborg. Alla nutida
bekvämligheter finnas. Svar med ref 
loneanspr. och helst foto till »Pa- 
miljemedlem IL C.», Iduns exp,, Sthlm,

Provinsialläkare
ung ogift, nyufcnämnd, med bostad å 
enslig, vacker smålandse-gendom, sö
ker husföreståndarinna. Hjälp med 
grofsysslor. Svar med alla erforder
liga upplysningar, ålder och foto till 
»Själfständig», Jönköping p. r.

Barn fröken
af god familj, som genomgått 8-klas- 
sigt läroverk ,erhåller plats i Dispo
nentfamilj i Goteuorg lör att vara 
husmoaem behjälplig i hemmet samt 
hjälpa barnen ÖMckor) en i l:sta. en 
i 2:dra och en i 6:te klassen med 
läxorna i såväl läsning som piano- 
spelning och dessutom halva värden 
af en 4-års flicka. Anses som farnil- 
jemedxem. Skicklig och lämplig per
son erhaller goda förmåner . De som 
icke kunna förele goda betyg och ref. 
bedjas ej insända ansökan. Platsen 
skall tillträdas den 15 januari.

Ansökan med betygs al skr if t er och 
referenser till »Barnkar» Nordiska An
nonsbyrån, Göteborg.

fiostadsmsnekuiilistattDinggn
i Göteuorg sures uua JbLaisovaiasiiämn- 
«ien for« den 2U jan. Lon l,tuU kr. -f- 4 
ålderstiliägg à löu kr. Betygsaf skrifter, 
referenser o. läkare betyg bifogas.

Plats
kunna nu genast några driftiga da
mer erhålla inom Stockholms stad 
med omnejd, och äga de företräde, 
som hafva vana att besöka privat
personer. Svar till »Provisionsförskoti 
pr vecka, Svenska Telegrambyråns An
nonsavdelning, Stockholm, f. v. b.

PLATSSÖKANDE
UNG FLICKA af bildad familj, van 
att arbeta i hushållet, önskar till 1 
Lehr, plats på landet, helst i Norr- 
xand, för att grundligt lära hushåll. 
Någon lön önskvärd. Svar märkt »Fa
milj emedlen 2J år», Iduns exp., f. v. b. 
I _ GOD FAMILJ önskar ung. frisk
flicka plats. Genomgått 8-klassigt lä
roverk samt vistats någon tid i Tysk
land. Är äfven villig att hjälpa till 
med skrifgöromål. Svar till »Villig», 
Iduns exp.
BILDAD 21 ÀRS FLICKA som genom
gått Prakt, skola och hushållsskola 
samt för öfrigt kunnig i husliga syss- 
xor och handarb., äfven musik, önskar 
plats som sällskap och hjälp. Endast 
i mellersta Sverige. Svar till »21 år», 
Iduns exp., f. v. b.
19-ARI G PLICKA som genomgått 8-
kl. läroverk önskar mot betalning 
komma i god familj för att lära hus
håll. önskar anses som familjemed
lem. Svar med prisuppgift m. m. till 
»Januari 1915», Iduns exp, f. v. b.
X GODT HEM söker undervisnings
van musikalisk lärarinna plats. Goda 
betyg. Svar till »Arbetsglädje—Tåla- 
mod», Iduns exp., Sthlm.

Ung bi Id Bd italienska
af god familj söker plats ant. som 
sekreterare eller i familj. Italienska, 
franska, tyska. Bästa ref. Tyskland, 
Italien. Närmare underrätt: M :me 
Franzoni de Beaumont 208 via Sara
gossa Bologna, Italien el. Stockholm 
A. T. Kungsh. 1307 före kl. 2.

ELEMENTARE. ELICKA önskar plats 
att läsa med barn för inträde i lärov. 
högre klasser. Villig att underv. nyb. 
i musik. Svar till »S. R.» Norr-
köping p. r.

LÄRARINNA, utex. fr. Högre lärar
inneseminariet (1900) och med flera 
års praktik, önskar plats till vår- 
term. I skola hälst lägre stadiet. 
Högre stad, kristendom, svenska. Hel 
tjänstgöring exler mindre. I fam. lägre 
stadet,. ej engelska, franska, musik. 
Svar till »1. N.», Göteborg 7, p. r. 
HUSHÅLLSVAN bättre flicka, kun
nig i matlagning bakning o. s. v., sö
ker plats i godt hem som husmors 
verkliga hjälp. Goda betyg. Svar 
»Villig—Arbetsam», Iduns exp., Sthlm. 
UNDERVISNINGS V. guvernant söker 
plats att underv. mindre barn i .vanl. 
skolämnen språk och musik. Små prêt. 
Svar till »G. G. H.», Iduns exp. 
SLÖJDLÄRARj.NNA, bokföringskunnig, 
önskar plats nu eller framdeles i 
skola, barnhem, hemslöjdsf., broderi
affär eller annan lämpl. anställn. 
Svar till »Plikttrogen 26», ITöxby p. r. 
HUSA önskar pxats i liten familj. 
Kunnig i servering o. dukning. T ina 
betyg och rekom. finnes från före
gående platser. Svar till 20 år, Iduns 
exp., Sthlm.
UNG LÄRARINNA önskar till ny
året något för henne passande arbete 
med läsning eller skrifning. vill gärna 
hjälpa till med husliga göromål. Go
da betyg. Svar: »Anspråkslös», Tatta- 
måla p. r.
MEDELÅLDERS musik. f. d. sjuk
sköterska af god familj, önskar plats 'i 
troende änkemans hem eller hos en
sam dam. Ej beroende af lön. Svar 
märkt »S—h», Helsingborg p. r. 
FINNES NÅGON, som under tiden 
10 jan.—10 febr. skulle vilja taga 
emot en lärarinna som hjälp i hushål- 
xet. Gärna där ingen jungfru finnes. 
Svar till »Lärarinna», Iduns exp., 
Sthlm.
UNG, ELExMENTxÄRBILDAD PLICKA 
med gladt lynne, intresserad och kun
nig i husliga sysslor, önskar komma 
i ett hem där hon kan göra sig 
oumbärlig. Gärna hos äldre dam eller 
familj. Ref. gifvas och önskas. Svar 
under adr.: »A. N.», Klippan p. r. 
UNDER PRÄKTIG husmoders ledning 
önskar ordentlig bättre flicka plats
1 familj att vara behjälplig med hus
hållet. Van i sjukvård och kontors- 
göromål. Vill anses som familjemed- 
x©m. Någon lön önskvärd. Svar till 
^Blekingsflicka», Karlshamn p. r.
2 SYSTRAR af god familj önskar 
plats i familj. Kunniga i matlagning 
och för öfrigt hvad som förekommer i 
ett hem. Äfven massage och skötsel 
af barn. Svar till »Musikalisk, 19, 27», 
Iduns exp., Sthlm.
3ŸKUNNIG, bildad flicka som ge
nomgått en kurs i späda barns vård 
önskar plats. Svar till »20 år»,
Lund p. r. __________________________
FLICKA, kunnig i matlagn., bakn., 
sylta., konserv., handarb. och i öfrigt 
uvad som förekommer i ett hem, sö- 
xer plats i början af nyåret. Fler
årigt betyg. Svar till »Mia», Am- 
ojörby, Värmland.
dXÄM., BILD. SJUKSKOTERöKA o. 
gymnast, med flera års sjukhusvana 
och. högsta betyg önskar plats i fa
milj eller hos läkare. Svar till 
>—a—d». Arvika p. r.
MOT FRITT VIVRE önskar 21-årig, 
bildad flicka plats i familj som fruns 
hjälpreda. Gärna präst- eller herr
gård. Genomgått slöjd- och hushålls
skola. Svar till »Pr. P.», Iduns exp. 
f. v. b.
PLATS SOM HUSHÅLLERSKA i familj 
önskas af 35-årig småländska. Sv. t. 
»Familjemedlem», Iduns exp. f. v. b. 
HUSMÖDRAR! Kvinnl. gymn.-dir. ön
skar komma i fam., helst uppåt lan
det, att med massage som utbyte få 
lära hushållet o. deltaga 1 alla inom 
ett hem förekommande göromål. Svar 
till »Glad o. musikalisk». Iduns exp. 
f. v. b.
jyiN 24-aRIG, BÄTTRE PLICKA, van 
vid sjukvård (12 mån. vid sjukhus) 
och kunnig i hvarjehanda husliga 
sysslor önskar lättare plats på lan
det. Någon lön önskvärd. Ref. fin
nas. Svar till »M. .S., familjemedlem», 
Iduns exp. f. v. b.
TILL .1 FEBR. 1915 önskar ung flicka
plats i familj (helst äldre), där jung
fru finnes, som hjälp och sällskap. 
Den sökande är van vid alla inom 
ett ordentligt hem förekommande gö
romål, äfven något kunnig i sömnad. 
Tacksam för svar till »Lilli 21 år», 
Iduns exp. f. v. b.

INACKORDERINGAR.

INACKORDERING för en flicka kan 
erhållas på nyåret med deladt rum 
hos fru Maria Planting-Gyllenbåga, 
Artillerigat. 28 A. III. Allm. tel. 222 23. 
KONFIRMANDER (flickor) mottagas,
2—3 st., i vackert belägen prästg. på 
landet. Undervisn. i samtl. skoläm
nen samt tillfälle att deltaga i hus
hållet gifves äfven, om så önskas. 
Svar till »God omvårdnad. Västergl. 
V. T. 1915» under adr. S. Gumaelii 
Annonsbyrå, Stockholm f. v. b.

rfälMUm

MAZETTIs 0G0N-CACA0
pr hektopaket 45 öre, 

delikat — kraftig — hälsosam.
Högsta näringsvärde! Lämnar ingen bottensats !

MAZETm SPIS-CHOKOLADEFt
med eller utan mjölk

särdeles fina och välsmakande.

r--------- —

Elisabeth
:------------------------------------------------ v

Östmans Husmoderskurs.
Grundad är 1902.

'□dbooooodonpg

8 och en rahonell hudvård 
^ äro oskiljakhga.

Säljes öfverallt 
à. 60 öre.

Parfymeri
FLORA
GEFLE

Kursen för unga bildade flickor, som omfattar 3 Va 
mån., börjar fredagen den 22 januari 1915.

Vegetariska förmiddagskursen, med arbete tre förmid
dagar i veckan fr. kl. 10—3, börjar den 1 februari kl. 10 f. m.

Vegetariska kursen för fruar, som omfattar 10 veckor 
med arbete hvarje torsdags förmiddag fr. V210 f. m.—*/2 4 e. m., 
börjar torsdagen den 4 februari kl. 10 f. m.

Vegetariska aftonkursen börjar lördagen den 6 februari. 
Prospekt och närmare upplysningar på begäran.

ELISABETH ÖSTMAN-SUNDSTRAND,
Riks 20 35 Stockholm, Klar&bergsgatan 40, 5 tr. hiss. Sthlmstel. 9802.

j>
Göteborgs Nya Husmodersskola,

S. Allégatan 2 A. Rikst. 106 24.
HUSMODE RSK U RSEN börjar den 28 januari. Grundlig och 

praktisk undervisn. i euxi. o. ün. matlagn., bakn., konserv., dukn., serv. m. m.; 
rengöring (obs.! största delen av rengöringsarbetet överlämnas efter de första 
veckorna åt tjänarinnor); linnesöm utan tråckl. (varje elev disp, en symaskin); 
uushållsbokf. o. -beräkn.; hälso- o. sjukvårdslära ; barnavård, prakt. o. teoret. 
(valfr.) Kortare kurser i matlagn. o. linnesömnad f. m. eller e. m.

Prospekt o. upplysningar på begäran.
Elvira Friberg, Hildegard Friberg,

f. d. lärarinna vid Fackskolan Utexaminerad lärarinna i huslig
för Hnsl Ekonomi. Upsala. ekonomi.
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Doktor J.Arvedsons kars
Sjukgymnastik, Massage 
o. Pedagogisk Gymnastik,
medför enl. kongl. maj :ts medgifvancle 
samma komp. o. rättigheter som en 
kurs vid Gymn. Central-Institutet. 

Kursen 2-årig, börjar den 15 sept. 
Prospekt pä begäran gen. D:r J. Ar- 

v eds on, adr. Odengat. 1, Stockholm

Oymnastikdirektörsexamen
aflägges efter 2-årk 
elever vid

kars af kvinnliga

Syjsraska Gpasl-HMet.
Ny kurs börjar den 14 sept. 
Prospekt, gen, kapten J. Thulia, LUND.

Gymnastiska Institut,
längsta och fullständigaste 

specialkurs i

Sjukgymnastik och Massage,
Be%ür utförligt prospekt. —

Kors i Massage och Sjukgymnastik
STOCKHOLMS

MASSAGE- & GYMNASTIK-INSTITUT 
Biblioteksgatan 28

Begär prospekt.

Orchidéa.
Bäsita medel för erhållande af hvit 

hals och hvita armar. Pris kr. 5:50. 
FRANSKA PARFYMMAGASINET, 

Hoflevcrantör,
21 Drottninggatan 21. Sthlm.

>»0 Det berömda
hårstärkande vattnet. *

Gifver grått hår dess ursprungliga färg 
Borttager mjäll. Hindrar håret att falla af. 
Märket grund. 1879. Beg. end. fl. med orden: 
Royal » Windsor Perfectionne». En alltjämnt 
stig. försäljn. samt 30 års succés gar. Royal
Windsors verkan. Pris kr. 5.-----h porto.

Nederlag : Franska Parfymmagasinet, 
Hoflev.. 21 Drottninggat. 21, Sthlm.

fMtNEWCSrORTMPC&MPl

OATINE

”

HGSODERBE
IMPORT A.
1^ ANTRACIT 
HUSHÅUrSKOL 
& KOKS

Riks- o. Sthlmstel. Namnanrop. Begär endast Söderbergs Kolimport.
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Utmärkta organ
för annonsering i landsorten 

äro följande tidningar:

Joh. Lundström & C:o A.-B.
KUNGL, HOFLEVERANTÖR.

Prima Antracit
HUSHÅLLSKOL . COKES . BRIKETTER

Begär vid telefonerina å Riks och Allm. endast

“Lundströms“.

Arvika : Arvika Tidning.
Borås: Borås
Engeihoim: Engelhoims Tidning.

Lysekil: Lysekils-I
Malmö: skånska Aftonbladet.
Norrköping:

Gefie: Gefle-Posten.
Halmstad : Hallandsposten.
Helsingborg: Helsingborgs
Hernösand: Hernösands-Posten. 
Hudiksvall: Hudiksvallsposten. 
Jönköping: Smålands Allehanda. 
Kalmar: Barometern.

är ren haf re extrakt. 
För dålig mage ordi
neras hafregröt; för 

dålig hy Oatine 
hafrecreme, som re- 

, nar porerna, aflägs- 
nar fräknar och fin
nar samt gifver hu

den ett ungdomligt friskt utseende. 
Äkta Oatine-Creme i hvit burk med 
grönt lock: pris 1.50; 4-dubbelt inneh.:

—, Oatine-Snow 1.50. Finnas öfverallt 
samt hos A. W. Nording, Biblioteksg. 11. 
Birgerjarlsg. lö o. Drottningg. 68, Sthlm.

Karlskrona: Karlskrona-Tidningen. 
Karlstad : Nya lermlands-Tidningen. 
Landskrona: Landskrnna-Posten. 
Linköping: Östgöta Correspondenten. 
Lund: Lunds

Sköfde: Skaraborgs Läns Annonsblad.
Sundsvall: Sundsvalls-Posten.
Söderhamn: Helsingen.
Södertelje : SödErteljB-Södertörnsposten.
Uppsala:
Västervik: Västerviks Veckoblad.

Elsa Philips Husmodersskola,
Stockholm, Karlavägen 25 (f. d. 1 A),

börjar sin 14:de termin för bildade unga flickor den 20 jan. 1915. Under- 
visning i finare och enklare matlagning, bakning, konservering och in
läggningar af frukt, grönsaker och kött, sjukmatlagning, uppköp, födo
ämne slära, hushållets ekonomi m. m. Olika kurser. Examinerade lära
rinnor. Förbereder inträde till lärarinnekurser i huslig ekonomi. 

Prospekt, ref. och närmare upplysn. på begäran.
ELSA PHILIP, Stockholm, Karlavägen 25, 3 tr. Tel. Ö. 1810.

E. Hults Kvinnliga Utbildningsskola 
och Flickpensicn i Stockholm (f. d. Villa Hult)
börjar sin nästa kurs den 15:de Jan., hvartill anmälning nu emottagas Skolans 
ämnen omfattar Husmoderskursen, hvari äfven ingå fullständiga kurser i
Kläd- och Linnesömnad, Handarbeten, Konstslöjd och Målning. Elev kan 
äfven vinna inträde tan att deltaga i husmoderskursen. Klädsömnad, Lin
nesömnad, Konstslöjd och Målning undervisas uti äfvensom valfria ämnen, 
likaså Sång, Musik och Språk. Prospekt jämte hänvisning till muntliga refe
renser sändes, adr. Artillerigatan 6 2 tr., (invid Strandvägen), Stockholm. 
Rikstel. 11886, Allm. 289 40. OBS.! Den enda skola i Stockholm där eleverna 
bo inom skolan och samtidigt ha ett godt hem.___________________________

Västerås: festmanlands Allehanda.
växiö: Smålandsposten.
Visby:
Örebro: örebrn
Örnsköldsvik ; flrnsköldsviks-Posten.
Östersund : Jämtlandsposten.

12 Floragatan 12, 4 tr., hiss, Stockholm.
Rikstel. 97 56. Allm. Tel. 97 56.

Fritt val af läkare och ackuschörska. 
Referenser till följande herrar läkare: Erik 
Aklström, Edv. Alin, Emil Bovin, Hj. 
Forssner.

Prospekt sändes på begäran.
HILMA FREDLUND, Föreståndarinna 

Rikstel. 9012. Allm. Tel. 12 50.

Birgitta-Skolan
börjar i Januari sin 10:de termin i klädsömnad, linnesöm, barnkläder, 
hvitbroderi konstflätning m. m. Ny afdelning för konstväfnad. Anmäl
ningar mottagas dagligen. Prospekt på begäran.

Telefoner: Allm. 4148. Riks Norr 8 98.
Elisabeth Ni. Glantzberg,

Beridarebansgatan 17m

Turkiska badet,
i Malmtorgsbadet är öppet hvar je tors
dag för damer. Yppersta medel 
för bibehållande af smärt figur och 
fin hy. Badet är angenämast, om 
man är flera i sällskap. Pris kr. 1:50.

TVflu

Om det under vanliga omständig
heter är orätt är det nu ett brott 
att gynna utländsk industri. Bort med 
importerade varor, nu då arbetsför
tjänst så väl behöfves af Svenskari 

Understöd Svensk industri, ty 
därmed gagnar Ni Ert land och skaf
far arbetsförtjänst åt Svenskarl

Köp ej engelsk tväiivål, när Ni 
kan få lika god SVENSK till samma 
prisl
HAPPACHS SÅPFABRIKS A.-B.

Malmö & Stockholm

Husmodersskolan i Lund
börjar sin fjärde kurs den 20 jan. 1915. Prospekt och upplysningar 
lämnas af föreståndarinnan, adr. Sandgalan 8._____________ _

Elever mottagas dagligen 
kl. 11—3.'Upplysn. i skolans 

Prospekt på begäran.
Selma Wahlgren.

Kurs i klädsömnad.
lokal, Grefturegatan 72. Allm. Tel. 22458.

Dragningslistan
för KUMMELNÄS SMÅBARNS K0L ON IS LOTTER/

m̂mmammi——m^mmHiaBa

utkommer den 20 januari 1915 och tillhandahàlles â lotlerieis exp. 
samt hos lottförsäljarna för 10 öre st. + porto. o

Vinstutdelningen börjar samma dag och fortgår till den 1 
Mars 1915 som ovillkorligen är sista dagen.

Kummelnäs småbarnskolonis lotteri,
Bryggaregatan 14. STOCKHOLM C.

Edla Carlssons Privathotell belysning och Rikst. i alla
Rum. Rum fr. 2 kr. Frukostar o. Supeer serveras. Birgerjarlsg. 8, Stockholm.
(röd, grön o. gul spårvagn stannar vid porten). Riks. 44 01,72 o9. Allm. 125 89, 19o lo.

LEKTIONER I LINNESOMNAD
(äfven skjortor, blusar, underkjolar och barnkläder.)

Lektionerna börja åter den 12 jan. Adressen under Julen är Asarum.

KARIN och EVA EGNÉR
R. T. 3530. STOCKHOLM. - Sibyllegatan 36.A. T. 21004.

Helsingborgs Husmoderskola,
Drottninggatan 13. Rikstel. 19 56

börjar ny kurs den 1 mars. Teoretisk och praktisk undervisning i finare ocb 
enklare matlagning, bakning, konservering- och alla inom ett hem förekom
mande göromål samt handarbete och linnesömnad.

Prospekt och upplysningar på begäran.

Fröbel-Institutet i Norrköping.
I A-kursen, utbildning för kindergarten, finnas 

några elevplatser lediga i januari. Prospekt och upplysningar erhål
las genom undertecknade föreståndarinnor

Eilen och Maria Moberg.

m. m. 
rinna.

Strängnäs Hushållsskola.
Ny husmoderskurs böljar den 25 jan. Undervisning i matlagniug, bakning 
"" Födoämaeslära, hälsolära, linnesömnad, konstsömnad m. m. Ex. lära 

Prospekt med ref, geu. Ern Af. Braune, Strängnäs. _____________

lya Hushållsskolan,
Västra Trädgårdsgatan 19, Stockholm,

hvilken år 1881 grimdad.es af Fröken Hedda Cronins, fortsätter sin verksamhet 
i samma anda och efter samma plan som under alla föregående år. Skolan 
afser att meddela bildade flickor undervisning och öfning i enklare och finare 
matlagning, bakning, syltning och inläggning af grönsaker, finstrykmng samt 
öfriga inom ett hushåll förekommande göromål, för att sålunda., sätta dem 
i stånd att på ett praktiskt sätt förestå egna eller andras hem. Äfven med
delas en kortare kurs i Födoämneslära och Hälsovårdslära.

Skolan har varit besökt af tre tusen fyrtioåtta (3,048) elever. Hvarje kurs 
omfattar 4 eller 4 Vs månader. Elever mottagas äfven på kortare tid.

Ny kurs börjar den 15 nästkommande januari. Prospekt och vidare upplys
ningar meddelas af

Fröken Berta Erlandsson,
19 Västra Trädgårdsgatan, Stockholm.

ii
— 81. Rystedts Husmoderskola —

ÖREBRO — teil. >976.
Böirjar nya kurser den 15 :e jan. Un

dervisning meddelas i allt som hör 
till hush, särskildt i tillvaratagan
de af rester. Godt hem och billig 
afgift. Skolan har tillerkänts Guld
medalj-o. H e d e r s p-r i s. Begär 
prospekt.

# PETISSANT
Aromatique

Déjcieux

Assaisonne 
touslesmets 
et en relève 

Iegoût

Försök
COLMANS preparerade SENAP

“SAVORA“
Synnerligen aptitgifvande. 

Utsökt kvalité. Gör ett försök
Finnes hos Herrar Specerihandlande 

samt å restauranger.

Korrespondensundervisning 
i Fiolspelning o. Harmoniiära

Med min mycket lättfatt
liga metod kan Ni ge

nom studier 
i Edert hem 
på Edra le
diga stunder 
fullständigt 

utbilda Eder 
i dessa ämnen. Begär 
prospekt, som sändes 
gratis.

Musikdirektör C. Ekberg, Afdelning C, Malmö.
Musikhandel och Pianomagasin
Alla slags musikinstrument, musika- 
lier och sextettnotor. Prislista gratis.

Filialer:

Fonder 21,200,000 kroner.
Stockholmskontor : Arunrlipl. 9.

Södermalmstorf 8. 
Sturegatan 32.

Deposition 1 C °| 
Kapitalräkning / o |o 
Sparkasseräkning 4 7, °/o

Fondât delning. Kassafack

Alltid veckans 
bästa nyheter!

i dun utgitves deans vecka 
i A ocb B.

- 36 Wilhelmssons Boktr. A.-B., Sthlm, 1915.


